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TARI J Á N O S : 

SZABADTÉRI JÁTÉKOK 
EREDMÉNYEI 

1 9 5 7 második felében Szeged dolgozói, 
vezető testületei sok más teendő közepette 
ismét megkezdték délelgetett gondolatuk 
valóra váltását; a szabadtéri játékok fel-
újítását — húszéves szünet után. A kö-
vetkező évben, szinte egy emberként se-
rénykedett a lakosság a város csinosításá-
ért, az új lakóházak ütemesebb építéséért, 
és mindenért, ami a város vendégeinek 
méltó fogadtatásához elengedhetetlenül 
szükségesnek mutatkozott. Az ország 
minden részéből — dolgozók, vezetők, üze-
mek, minisztériumok, innen elszármazott 
művészek, a rádió, televízió, sajtó — si-
ettek kis és nagy feladatok megoldásánál 
a szegediek segítségére, s 1959-ben ismét 
megszólalt az előadásra hívogató harso-
nák hangja, mely az új és megújhodott, 
szocializmust építő, kultúrát igénylő népet 
hívta már a játékok előadásaira. Felcsen-
dült Erkel Hunyadi László c. operájának 
feledhetetlen nyitánya, ezer és sok ezer 
dolgozó gyönyörködtetésére, hogy aztán 
még nagyon sok nézőt csalogasson az or-
szág legnagyobb színpadához. 

Ez évben ötödször nyílik meg az ünnepi 
hetek műsorsorozata, ez alkalommal Er-
kel Brankovics György c. operájával. Ne-
héz, rögös út vezetett el idáig. A játékok 
létrehozása, fenntartása Szeged lakosain is 
múlott, s folyamatos megrendezése tovább-
ra is függ elsősorban a megye, a város 
ezen ügy iránti szeretetén, közreműködé-
són, segítőkészségén, függ attól, hogy jó 
gazdának, vendégfogadónak bizonyulnak-e 
az elkövetkezendő években is. 1963-ban 
mindez fokozottabb mértékben szükséges, 
mert ha nem is beszélünk fennhangon róla 
— a játékok 5 éve csendes, szerény évfor-
dulónak számít, s az elmúlt években már 
a nagy képességű és nevű magyar művé-
szek mellett e színpadon olyan világhíres-
ségek is felléptek, mint Bovt, Kondratyeva, 
Paul Robeson, Margaret Ty.nes, a Bolsoj 
Teatr Ulanova vezette balettegyüttese, s ez 
országos, mi több ma már számításba ve-
hető nemzetközi hírnévre is emelte a Sze-
gedi Szabadtéri Játékokat. Ügy tűnik, hogy 
a nehezén már túl vagyunk. Valóban sok 
komoly akadályt legyűrtünk, azonban 
mégis a kezdet kezdetén tartunk. — De e 
kezdet biztató, nagy jövőt ígérő, sok lehe-
tőséget magában rejtő kezdet. 

A MŰLT ÉVBEN a párt illetékes szer-
vei és a Művelődésügyi Minisztérium a 
Szegedi Szabadtéri Játékokat az ország leg-
jelentősebb nyári kulturális rendezvényé-
nek minősítette. A játékok jelentősen elő-
relépett a nemzetközileg elismert fesztivá-
lok, Szeged pedig a fesztiválvárosok felé. 
Ez nagy felelősséget ró ránk, s körültekin-
tést igényel, mindenekelőtt tőlünk. Más or-
szágok is egy-egy nagyfesztivált tartanak 
fenn, amelyeknek nemzetközi művészeti 
szintet kell képviselniük, hogy az adott idő-
szakban e fesztiválok keretében tekinthes-
se meg hazai és külföldi vendég, művész, 
szakember egyaránt az adott darabot euró-
pai rangú rendezésben. Magyarországon e 
szerepet most már Szegednek kell betölte-
nie, s hogy hogyan tudja megállni a helyét 
ebben a városunk, az nemcsak az orszá-
gos vezető szerveken, hanem nagymérték-
ben a megye lakosain is múlik. Szükséges 
ezt hangsúlyozni, mert nemsokára elérke-
zik az idő, amikor a belföldi vendégek 
mellett ott ülnek a külföldiek ezrei, min-
denekelőtt baráti szomszédaink kultúrát 
szerető népei köréből. 

Szeged, földrajzi helyzete következtében 
elsősorban Romániából és Jugoszláviából 
közelíthető meg igen könnyen. Ha jól dol-
gozunk, előbb-utóbb az ünnepi hetek szín-
pada nemzetközi találkozók, különböző 
nemzetiségű művészegyüttesek és művé-
szek színpadává válhat. Az ez évi műsor: 
Erkel- Brankovics György, Verdi: Truba-
dúr, Strauss: Cigánybáró, Shakespeare: 
Szentivánéji álom, Állami Népi Egvüttes: 
Magyar Rapszódia, a külföldi közremű-
ködők és szereplők részvétele: Zenaida 
Pally. Margherita Robarti, Bruno Pijevedi, 
Peter Glossop vendégszereplése már ez 
irányba is mutat. 

M A MÉG a színpadon számos a provi-
zórikus megoldás, még folyik az útkeresés, 
a darabok rendezésével kapcsolatosan is 
sok a vita (e vita a jövőben is szükséges), 
de több külföldi lap tudósítása már a hosz-
szabb múltra visszatekintő fesztiválokhoz 
hasonlítja a játékok művészi teljesítmé-
nyét, s az egyik Salzburg mellé helyezi. Ez 
számunkra túl szépnek tűnik, de elbizako-
dottság nélkül elmondhatjuk, hogy semmi 

okunk nincs szégyenkezésre a művészi 
színvonal tekintetében. 

A biztató jövőért, annak valóra váltásá-
ért, kulturális forradalmunk terebélyesíté-
séért sok mindent meg kell még oldanunk. 
Akkor lesz naggyá az ünnepi játékok, ha 
még az eddigieknél is jobban magáénak 
vallja az egész ország, s a kiteljesedéshez 
szükséges anyagi, erkölcsi támogatást meg-
adja. Ha úgy dolgozunk érte folyamatosan, 
szívósan, s úgy vigyázunk rá, mint egyik 
jelentős kulturális kincsünkre, mely maj-
dan a kultúra nemzetközi csarnokában is 
figyelemre méltóan csillog. 

Már ma is használjuk egyszer-másszor e 
kifejezést: Szeged fesztiválváros. De tud-
nunk kell, hogy csak az alapokat raktuk 
le e tekintetben, s ahhoz, hogy teljességé-
ben kibontakozzék e fesztiválváros ha-
zánkban, hosszú évek kellenek még. Tíz, 
húszévi munkálkodás szükséges ahhoz, 
hogy a szabadtéri játékokkal kapcsolatban 
elődeink, s a mai Szeged álmai valóra vál-
janak. Nagyon sok a teendő, mert a já-
tékok alatt e város rendezettsége, tiszta-
sága, vendégszeretete, közlekedése, vendég-
látása, szórakozóhelyeinek állapota ha-
zánk arculatát is tükrözi kicsiben. Művé-
szeti vonatkozásban a műsor egészét te-
kintve ma a Dóm előtt egy fesztivál komp-
lex programját találjuk. Sokféle elképze-
lés van az ünnepi hetek színes, sokoldalú 
megrendezéséhez. Járható útnak tekinthető 
az is, hogy bizonyos idő elteltével e vá-
rosban legyen a magyar — részben a nem-
zetközi — előadómpyészet talájkpzója. 

A FEJLŐDÉS SORÁN a Dóm előtt a 
nagy, nehéz, tömegeket mozgató drámai da-
rabok, az egész emberiséget érintő, s ennek 
a szintnek megfelelő művek a nemzeti és 
nemzetközi kultúra dráma- és operairodal-
mának legkiválóbb alkotásai kerülnének 
színre. A fesztivál kibontakoztatása során 
kapcsolódnék a játékokba az újszegedi sza-
badtéri színpad, a kőszínház, a Kamara-
színház, a múzeum előtere, a koncertter-
mek, a majdan felépülő új nemzeti szín-
ház vagy operaház. A programban idővel 
helyet foglalna a nemzetközi filmfesztivál 
műsora is. Az ünnepi játékok keretében 
hazai és külföldi népi táncegyüttesek, ba-
lettkarok, kórusok, zenekarok adnának mű-
sort. 

A sportprogram területén a már eddig 
is megrendezett nemzetközi találkozók 
körét kellene bővíteni. Üdvös lenne 
még jobban felkarolni a vízi sportot, mely-
nek az előbb-utóbb felépítendő fedett 
uszoda (ennek tervei úgy készültek, hogy 
fedett körszínház szerepét is be tudja töl-
teni) jó teret biztosít. 

Szükségesnek látszik a fesztivál idősza-
kában évről évre megrendezni az ipari 
vagy mezőgazdasági tájjellegű kiállítást, 
mely a vendégeknek bemutatja Dél-Ma-
gyarország e téren született eredményeit. 

Kulturális vonatkozásban az állandó tár-
latok mellett a képzőművészek szegedi 
nyári tárlatát országos, majd nemzetközi 
jellegűvé kellene fejleszteni. 

Nagy -távlatokba tekintve előre: új szál-
lodák, modern szórakozó-, kirándulóhelyek 
létrehozása, a Tisza—Maros szög kiépítése, 
üdültetési lehetőségek biztosítása, a strand 
európai szintre emelése szükséges. Ezen el-
képzelések megvalósíthatók, hiszen a város 
ipari, mezőgazdasági, kommunális fejlődé-
se egészséges és egyre gyorsabb. 

A játékok színtere ma még nem befeje-
zett. A kísérleti évek után teljes egészében 
ki kell építeni műszaki berendezését, hogy 
a darabok színrevitelénél kiváló rendező-
ink, művészeink alkotó elképzelése gátló 
tényezők nélkül kibontakozhassék. Valami-
kor műszaki dolgozóink bizonyára meg-
oldják — a Dóm tér környéke beépítése 
mellett — azt is, hogy az időjárás viszon-
tagságaitól egyre inkább függetlenné vál-
jék a Szegedi Szabadtéri Játékok. 

SOK G O N D O L A T valóra váltása lehe-
tetlennek vagy szükségtelennek látszik ma 
még, s napjainkban még néhány valóban 
az Is. Azonban hazánk fejlődésének távla-
tait szem előtt tartva, évről évre közelebb 
jutunk célunkhoz: Szeged fesztiválvárossá 
fejlesztésének beteljesedéséhez. Nem lesz 
konnyu feladat - az eddigiek sem voltak 
a z o k . d e k e I 1 6 összefogással, amire az 
elmúlt évek tapasztalatai biztosítékot nyúj-
tanak ez is mgnni fog; bízunk benne, hogy 
mielőbb. ' 
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Ki a vidéki? 
H O Z Z Á S Z Ó L Á S CSERHALMI IMRE C I K K É H E Z 

Jó, hogy kipattant, s fel-
tehetőleg ki is szélesedik 
majd ez a vita. A "Vidéki-
ség", mint fogalom — mint 
lekicsinylő vagy felmagaszta-
ló jelző, fájdalmas öngúny, 
esetleg korlátolt büszkélke-
dés formájában sok ember 
gondolatvilágában él. Ezerfé-
le jelentése és árnyalata van, 
s napjainkban — úgy hiszem 
— mind változik. 

Frappáns kérdés Cserhal-
mié: miért él itt (Szegeden) 
több vidéki, mint Pesten? 

Egyszerű és könnyű do-
log lenne a térkép után iga-
zodni; Pesten kívül minden 
vidék, a pestieken kívül min-
denki vidéki. Csakhogy nem 
így van. A "Vidékiség" nem 
földrajzi megjelölés — leg-
alábbis ami a -kifejezés pozi-
tív vagy negatív töltését il-
leti —, hanem egyfajta szel-
lemiség, gondolkodásmód 
megjelölése; némi önkényes 
túlzással még azt is mond-
hatnám talán, hogy világné-
zeté. Régen mást jelentett ez 
a fogalom: az életmód, a 
szokások különbözőségét, 
gyakran osztálykülönbséget, 
a társadalmi érintkezés for-
máinak minőségi differenci-
áit stb. Ma — a főváros és 
a vidék élete közötti termé-
szetes és még igen hosszú 
ideig fennmaradó ritmuskü-
lönbséget leszámítva — nem 
ezt jelenti elsősorban. A vi-
lágnézet, gondolkodásmód 
lomhaságát, a szellemi fejlő-
dés ütemének lemaradását 
sokkal inkább. Legalábbis eb-
ben az értelemben használ-
ják ezt a kifejezést. Lehet, 
hogy csalódom — valami 
igazam azonban, úgy vélem, 
mégis van. Ha pedig tartal-
maz némi ' igazságot ez a 
gondolatmenet, akkor az kö-
vetkezik belőle, hogy a kér-
dés, abban a formában, 
ahogy Cserhalmi feltette, 
nem egészen jó. Nem él 
több vidéki Szegeden, mint 
Budapesten. (Cikkében egyéb-
ként ő is erre a végkövetkez-

tetésre jut, ha nem ismétli 
is el mondanivalójának ta-
nulságát.) 

Egész egyszerűen azért 
nem, mert a vidékiség — az-
zal a tartalommal, amelyről 
szóltunk — éppúgy megtalál-
ható a fővárosban, mint Sze-
geden, Pécsett, Debrecenben 
vagy Sátoraljaújhelyen. Szí-
vesen nevezném vidékiség 
helyett kispolgáriságnak, 
amely tartózkodási helyét il-
letően nincs tekintetted föld-
rajzi pontokra. Mégsem ne-
vezem annak, mert a vita 
címe "Ki a vidéki", és nem 
akarok ravasz kerülőkkel ki-
bújni e címnek — egyébként 
jótékonyan széles — takaró-
ja alól. 

R é g i és átkos örökség a 
rossz értelemben vett vidé-
kiség; eredetéről hosszas fej-
tegetésekbe bocsátkozni itt 
nincs hely. s mód. De vegyük 
csak példaként a felszabadu-
lás előtti húsz-huszonöt év 
történetét, annak közgondol-
kodását, "hivatalos" szelle-
miségét. Horthyék, amikor 
1919-ben hatalomra kerültek, 
a feudális birtokos osztály se-
gítségével szilárdították meg 
uralmukat, s ez, sok egyéb 
mellett, rányomta bélyegét a 
korszak közgondolkodásának 
egy részére is. Az ország 
élén — néhány nagyobb ké-
pességű politikustól, diplo-
matától eltekintve — olyan 
emberek állottak, akiknek 
értelmi színvonala és kultu-
ráltsága megyei úri kaszi-
nói szinten mozgott — úri 
kaszinói szinten, hajnalban, 
amikor a helybeli orvos, ügy-
véd és bíró már hazament, 
s csak a környékbeli föld-
birtokos maradt néhány 
gentry-barátjával, ablakbetö-
rés és bőgőbe ugrás céljából. 
(Tessék elolvasni a rövidesen 
megjelenő Prónay-naplót; 
plasztikusan támasztja alá 
ezt az állítást.) A rendszer 
egyik pillére a vidéki föld-
birtokos réteg volt; életmód-
juk, magatartásuk, érdeklő-

dési körük, szellemi látóha-
táruk természetesen népsze-
rűsítésre lelt a korabeli saj-
tó tekintélyes részében — s 
így ennek az osztálynak hi-
hetetlen kulturálatlansága, 
sznobsága valósággal példa-
kép lett. Ennek a légkörnek 
nem kis része volt abban, 
hogy a húszas-harmincas 
években mérhetetlenül elsza-
porodott a "nagyságosasz-
szony-irodalom"; a primitív és 
fülledt szerelmi történetek 
irodalma (s ugyanez színpa-
don, filmen is). Amikor pél-
dául a 20-as évek elején Tor-
may Cecil szerkesztésében 
megalakult a Napkelet c. fo-
lyóirat, nyíltan vallotta 
programjának, hogy célja: a 
„Juhászok, Adyk. Kosztolá-
nyik és Móriczok" egészség-
telen „városiasságát" kiszorí-
tani az „amúgy is oly mű-
velt középosztály pszichéjé-
ből"". Hogy a "keresztény 
kurzus" mit értett városias-
ságon, nem kell bővebben 
magyarázni: fogalmai sze-
rint káros volt s felesleges 
minden olyan gondolat, 
amely az emberek érdeklő-
dését a társadalmi valóságra 
irányította, s átfogóbb, széle-
sebb perspektívák felé igye-
kezett kormányozni. 

Hadd hangsúlyozzam még 
egyszer, hogy ezek az eszmék 
és nézetek éppúgy hatottak 
Budapesten, mint vidéken — 
hiszen forrása, szellemi ta-
laja éppen az a kormányzati 
rendszer volt, amely a fő-
városból sugározta s z é t . . . 
Gondoljunk a "díszmagyar-
ság" komikus, s ma már a 
nevetségesség ellenállhatat-
lan erejével ható divatjára 
és pózaira. 

A vidékiség szemléleti és 
magatartásbeli gyökereinek 
lényegét azonban e felületi 
megnyilatkozások mögött 
kell keresni mégis. Azt hi-
szem, nem járok messze az 
igazságtól, ha egyik legpreg-
nánsabb önkifejezési formá-

(Folytatás a 2. oldalon.) 



(Folytatás az 1. oldalról.) 

j á t a nacional izmusban lá-
tom. Az a nacional is ta tö r -
ténelemfelfogás , amelynek 
e l ter jesz tésén a ké t háború 
•között a jobboldal i "közírók*, 
publ ic is ták, tö r téne t í rók ha-
d a fá radozot t — s meg kell 
m o n d a n i őszintén: nem egé-
szen ha tás ta lanu l —, a "vi-
dékiség* egyik legszervesebb, 
l egsű rűbb ideológiai megnyi-
la tkozása volt. (Nem a szél-
sőséges, végletekig eltorzult 
vá l toza tokra gondolok most, 
ame lyek nyí l tan s tömeges 
mére t ekben csak a második 
v i lágháború végén az intéz-
ményesen elszabadítot t f a j t é -
boly idején je lentkeztek; 
egyébként ezek is a "mérsé -
kel t* nacional izmusból n ő t -
t e k ki.) A r r a a szemléle t re 
gondolok, amely a két hábo-
r ú között je l lemezte a hiva-
talos magyar tör ténet fe l fo-
gást : a magyar ság szerepének 
kor lá to l t e l tú lzására , a t á r -
sada lmi e rők mozgását meg-
é r t e n i képte len "hungaro-
centr izmusra*, amely meg-
szólalt ú j ságokban és regé-
nyekben, t ankönyvekben és 
egye temi ka tedrákon , sz ínmű-
vekben, f i lmekben, minde-
nü t t . S ame lynek nyomai e l -
szór tan ugyan, foszlányokban, 
d e i t t-ott még m a is fe lüt ik 
f e jüke t . (Nemrégen olvas tam 
valahol egy írást — szerző-
j e "származási* és "Vérségi* 
a lapon osztályozta az írók 
egy részét.) 

A vidékiségre. úgy hiszem, 
m a inkább ilyen jelekből le-
he t következtetni , min t az 
é le t formából . S ezenkívül — 
egyebek közöt t — a leszű-
k ü l t érdeklődési kör jellemzi. 
Azonos foglalkozású pesti és 
v idéki e m b e r é l e t f o r m á j a kö-
zött különbség (el tekintve 
természetesen a speciális fog-
lalkozásoktól) lényegében 
a l ig van. I smerek pesti ér-
telmiségieket , művészek is 
v a n n a k közöt tük, ak ik alig 
l á tnak túl szűk aszta l társa-
ságuk ha tá ra in . Elik a m a -
guk "pest i -vidéki* életét ; t á -
vol a vi lág gondjai tól , embe r -
tá rsa ik problémáitól , kisza-
k a d v a a valóságból, amely 
csak díszletként keretezi be-
szélgetéseiket. Ez a leszű-
kü l t gondolatvi lág néha meg-
döbbentő e redményeke t pro-
d u k á l — szárnyát szegi az 
ambíc ióknak, a megismerés 
váigyának, megakadályozza az 
ú j é lmények keresését , visz-
szavonul a nehezebb szelle-
mi fe ladványok elől. Vidéki-
ség ez, a javából — az asz-
ta l t á r saság tag ja i h iába ül-
nek budapest i eszpresszó-

ban vagy k lubokban ; a neon-
f ény n e m vi lágí t ja be az éle-
tüket . 

N e m r é g részt ve t tem egyik 
vidéki egye temünk bölcsész-
hal lgatóinak vi taes t jén. Az 
egyetem a u l á j á b a n ot t szo-
rongott a "fé l város*, ahogy 
mondták. Vol tak közöt tük — 
a diákokon k ívül — orvosok, 
mérnökök, t isztviselők s 
munkások is szép számmal . 
A hozzászólók tájékozottsága, 
ku l tu rá l t sága a vi taesten 
részt vet t budapes t iek köré-
ben semmifé l e meglepetést 
n e m kel te t t — ugyan miér t 
is ke l le t t volna csodálkozni 
r a j t a ? A vidéken élő embe-
rek a művelődésnek, tá jéko-
zódásnak lényegében ugyan-
azokból a forrásaiból mer í t -
hetnek, min t a pestiek — a 
kérdés legfe l jebb az, hogy 
merí tenek-e . 

Tapasz ta la ta im szerint igen. 
Nemcsak az egyetemi vá-

rosokról beszélek. J á r t a m a 
tavasz fo lyamán igen sok 
dunán tú l i k isvárosban Olyan 
helyeken, ahol korábban , 
három, négy évvel ezelőtt 
ugyancsak gyakran megfor -
dul tam. Szinte az első pil la-
na tokban fe l tűn t az emberek 
á l ta lános tá jékozot tságának, 
igényének és érdeklődésének 
rohamos emelkedése. Jó l t u -
dom, n incs ez mindenü t t így. 
V a n n a k "Vidékiek* vidéken 
is, ak ik süke ten mennek el 
a vi lág ezer ú j csodája mel-
lett , l egfe l jebb a m u n k a h e -
lyük, az ot thonuk, a szűkebb 
környeze tük problémái i rán t 
érdeklődnek, s azon tú l bi-
zony kevés dolog akad, ami 
megmozga t j a a f an táz iá juka t . 

Az érdeklődés felkel tése a 
m i dolgunk. 

Néha előfordul , hogy a T IT 
•előadói e lképedt je lentéseket 
í rnak tapaszta la ta ikról : ebben 
és ebben a f a luban voltak, 
az előadáson alig ve t t részt 
n é h á n y ember , az érdeklődés 
min imál i s volt. I lyenkor 
rendszer in t kiderül , hogy az 
illető helyen hosszú idő óta 
n e m volt lényeges problé-
mákró l szóló előadás, vi ta, 
beszélgetés — s első a lka lom-
mal persze, hogy nem s ike-
rü l minden a legjobban. 

Közhelynek számít ma 
m á r e lmondani , hogy a fő-
városba való vándor lás szin-
t e egy csapásra megszűnik 
azokon a helyeken, ahol a 
város vagy község vezetői 
igyekeznek megteremteni — 
föléig a f ia ta l ság számára — 
a ku l tu rá l t élet és szórako-
zás elemi feltételeit : Nemcsak 

Az élet vidám dolog 
F E N Á K E L J U D I T N O V E L L Á S K Ö T E T E 

F E N Á K E L Judi to t első 
novelláskötete, a Két utca la-
kója a l ap j án úgy i smer tük 
meg, min t jó emberábrázoló 
írót. 

Második kötete temat ika i -
lag gazdagodást hozott. Az 
í rónő több hónapot egy sze-
gedi üzemben dolgozott. I t t 
ú j é lményeket kapott , amik -
ből nemcsak egyéni érdeklő-
désére, hanem mai é le tünk-

a r r a gondolok, hogy tánche-
lyiséget rendeznek be és tv-
készülékeket szerelnek fel a 
k lubokban. (Bár te l jesen 
egyetér tek Cserhalmi Imré-
vel abban , hogy a televízió 
gondola t formáló hatásáról és 
h ivatásáról a lapos felmérés, 
mélyreha tó ér tékelés mind-
eddig n e m születet t . Tömeg-
ha tása pedig lényegesen ki-
te r jed tebb , min t sokan gon-
dolnák.) Gondolok — elsősor-
ban — az ismeret ter jesz tő 
előadások, a k a d é m i á k — tsz-
akadémiák és munkásakadé -
miák — az iskolán kívüli és 
az iskolarendszerű fe lnőt tok-
ta tás térhódí tására , amely 
bekapcsol ja a hal lgatókat a 
nagyvi lág szellemi á ramköré -
be, tudományosan megalapo-
zott i smere teket ad, az e m -
bereke t érdeklő problémákról 
beszél. Ahol megteremtik 
ezeket az a lka lmaka t , ott 
é lénkülőben v a n a vá ros vagy 
fa lu szellemi élete; izgalma-
sabb, pezsgőbb, t a r t a lmasabb 
lesz minden nap. A művelő-
désnek ezek a fó rumai igon 
nagy mér tékben hozzá járu l -
nak ahhoz, hogy az emberek-
ben még meglevő előítéletek, 
konzerva t ív nézetek, re t rog-
rád t uda t fo rmák rendkívül 
csökönyös maradványa i el-
tűn jenek , gyorsabban szívód-
j a n a k fel ; s megváltozik a 
közösség gondolatvilága, szel-
lemi a tmosz fé rá j a — át fo-
góbb, nagyvonalúbb, t ágabb 
lesz. Márpedig ez az egyik 
legfontosabb fe l té te le annak , 
hogy megszűnjék a vidékiség 
ful lasztó légköre. 

NÉHÁNY prob lémát ér in-
te t tem csak; rendszertelenül , 
szeszélyesen, e leve lemondva 
a tel jességről, m e r t a kérdés, 
a v i t a t éma rendkivü l bonyo-
lult , szerteágazó. Talán ha 
többen e l m o n d j á k gondolatai-
kat, sokoldalúan, á rnya l t ab -
ban bontakozik ki a »vidéki-
ség« mai jelentősége, fogal-
m a — s a megszüntetésének 
lehetőségei is. 

re is jellemző, jól kiérlel t el-
beszélések csapódtak le (El-
késett szerelem, önéletrajz, 
Kóc Kata stb.). Az üzemben, 
m u n k á s o k között töltött idö 
hasznára vá l t Fenákel Jud i t -
nak, az é lményanyag kibővü-
lése írásai t é m á j á b a n kiszé-
lesedést eredményezet t . Ez 
esetében különösen azért je-
lentős, mer t a lka tában és 
szemléletében is ízig-vérig 
városi í rónak indult , és az ú j 
é lmények éppen a városi t á r -
sada lom legfontosabb osztá-
lya, a munkásság életére nyi-
to t ták rá a szemét. 

N É H Á N Y ú j a b b elbeszé-
lése azt m u t a t j a , hogy több 
gondot fordí t a cselekmény 
bonyolí tására. Nemigen szőtt 
most sem fordula tos meséjű 
cselekményt , de a c ímadó 
novel lában és az önéletrajz-
ban m á r hősének hosszabb, 
változatos életszakaszát m u -
t a t j a be, n e m csupán egy-egy 
k i ragadot t helyzetképet . Ez 
a két novella példa a r r a is, 
milyen jól t u d j a beszéltetni 
hőseit. Az élet vidám dolog 
c. nove l l á jában egy munkás -
ember beszéli el legénykorá-
tól fogva élete tör ténetét . 
Fenáke l művészi eszközökkel 
érzékelteti , hogy az osztály-
helyzetből f akadó ízlés- és 
igénykülönbségek mennyi re 
élesen kü lönvá lasz t ják a há -
zas társakat . í rói módszere az, 
hogy te l jesen együt t él hősé-
vel, szinte magáévá teszi an-
nak erősen szubjekt ív meg-
ál lapí tásá t is, hogy a rosszul 
s ikerül t házasság, a keserű 
csalódások el lenére: „az élet 
v idám dolog*. Ez a módszer, 
helyesebben ta lán írói a lap-
állás, sokban rokon Móricz 
egyes elbeszéléseinek (pl. a 
Csibe-novellák) és A boldog 
embernek az ábrázolásmód-
jával . 

Az önéletrajz ban Fenákel 
igen súlyos erkölcsi problé-
má t vet fel. Egy szülők nél-
kül, intézetben fölnevelke-
det t l ány elzül lésének folya-
ma ta bomlik ki e lő t tünk. 
Ügy érezzük, ez az elbeszélés 
nemcsak ki tűnően s ikerül t 
j e l l emra jz egy kiégett, defor-
mál t lélekről, h a n e m figyel-
meztetés is, a realista áb rá -
zolás ere jével való rádöbben-
tés ar ra , hogy az ilyen fo-
lyamatoka t a közösségnek 
meg lehet és meg is kell aka -
dályoznia. Erkölcsi p robléma 
áll a középpontban az Elké-
sett szerelem és a Negyed-

évesek c. elbeszélésekben is. 
Az Elkésett szerelem — 
amely a köte tnek m i n d t a r -
talmi, mind formai szem-
pontból is igen jó írása, egy 
negyvenkét éves m u n k á s ké-
sei szerelméről szól. A tör té-
net mindennap i : "Megszo-
kot t história, e lkoptatot t sza-
vak . . . « — jelzi maga az író 
is vissza-visszatérő monda tá -
val, de i t t n e m is a tö r ténés 
a fontos, h a n e m az emberek , 
akik ezekben az élethelyze-
tekben megnyi la tkoznak. 
Méghozzá úgy, hogy egész 
je l lemük, egyéniségük ki-
bomlik e lőt tünk. Milyen 
megrázó e re jű és jel lemző 
pl. Vargáné k i rohanása Széli 
A n n a ellen, amikor m á r úgy 
hiszi, hogy az ura visszapár-
tolt hozzá. Ebben a je lenet-
ben sű r í tve benne van egy 
egész jellem. Az elbeszélés 
egy da r ab kiszakítot t élet 
igazi művésze t té való lecsa-
pódása. 

S Z E R Z Ő N K mai témák-
ról í r real is ta igénnyel. írói 
te rve az, hogy tükrö t tar tson 
az emberek elé, minél sok-
r é tűbb képet ad jon mai éle-
tünkről . Eddigi novellái alap-
ján úgy l á t juk , hogy inkább 
a negat ív je lenségek és f igu-
rák érdekel ték. Ezt m á r Kiss 
La jos is megál lapí to t ta Az 
első kötet után c. írásában 
(Tiszatáj , 1962. június), fi-
gyelmezte tve a r ra , hogy a 
pozitív, e lőremuta tó e lemek 
megra jzolása né lkül a mai 
valóságról nem lehet á tfogó 
ábrázolás t nyú j tan i . A nega-
tív jelenségek túlsúlya véle-
m é n y ü n k szerint az írónő 
kr i t ika i érzékéből és erkölcsi 
kór tüne tek i rán t i fogékony-
ságából adódik. Emellet t 
megfigyelhető az is, hogy kü-
lönös szeretet tel ábrázol az 
á t lagember tő l elütő, groteszk 
ember i tu l a jdonságoka t (A 
könyvelő és a többi ember, 
A kalyiba, öreg harcos). Otz 
Károly könyvelő, a rozzant 
v iskójukhoz körömszakadtá ig 
ragaszkodó öregek és a vete-
r á n Kulcsár An ta l s ikerü l t 
novellahősök, és ábrázolásuk 
jó i sko lá ja a kísérletező tollú 
művész je l lemfestő e re jének 
—. de szeretnénk, ha inkább 
a t ip ikus a lakok és helyzetek 
felé m u t a t n a i rány tű je . 

Fenáke lnek van mondani -
va ló ja a fa lun lejátszódott 
nagy társadalmi-gazdasági 
változásról, a tsz-szervezésről 
is (Agitátorok). Er re az el-
beszélésre az jellemző, hogy 

kife jezet ten a városi ember 
szemszögéből nézi és áb rá -
zolja a parasztot . Objekt ív^ 
az ő oldalukon van a tör té-
nelmi igazság, de meg sem 
kísérli, hogy belülről bemu-
tassa a belépni n e m akaró , 
konok Beke Ferencet . A no-
vella — min t szerkezetileg 
lezárt helyzet- és je l lemkép 
— így is a kötet egyik leg-
jobb alkotása , sőt csak így 
lehetet t jó! A szerző így tu-
dott igazán azonosulni a vá-
rosi agi tá torokkal , bemuta t -
va őket egyéni problémáik-
kal, napi gond ja ikka l együtt . 

B I Z O N Y O S fennta r tássa l 
kell f ogadnunk a kötet leg-
fordula tosabb írását , a Ne-
gyedévesek c. hosszabb e lbe-
szélést. Cselekménye gyor-
san, f i lmszerűen vál takozva 
pereg, nagyon jó é le t ismeret-
ről, lényeglátásról t anúsko-
dik, de vol taképpen az első 
kötetében megje len t Forró-
fejűek és A svihák c. novel-
lák összeötvözése és ú j r a í r á -
sa. Az ú j novella megfo rmá-
lása jobb, de nem mond töb-
bet a témáról az előzőknél. 

Formai szempontból Fená-
kel eszménye a racionál is 
tömörség. Sa l langmentes 
egyszerűségre törekszik a 
szerkesztésben és nyelvi ki -
fe jezésekben egyaránt . Nincs 
egy fölösleges jelzője, mel -
lékmondata , minden a helyén 
van. Ez a fo rmai let isztult-
ság, k i for ro t t ság jelentős 
részben tuda tos írói fegyel-
mezet tség eredménye. 

A novel lák kompozícióban 
is hozott ú ja t . Emberábrázo-
lásához ügyes, ha j l ékony ki-
fejezési módot ta lá l t azzal, 
hogy hőseit jól beszélteti 
(Az élet vidám dolog, ön-
életrajz, Párnás ajtó mögött). 
Ennek az ábrázo lásmódnak 
a rideg, szenvtelen írói a l ap -
hanggal való s ikeres ötvözé-
sét t a l á l juk a Nem .olyan, 
mint a többi c. elbeszélésben. 
Ügyesen tud egy-egy odave-
te t t megjegyzéssel, érzékletes 
hasonla t ta l embereke t jelle-
mezni. (Pl. " szénba jusza 
alat t , m i n t ha rmincké t f r i s -
sen köszörült kés, ragyogtak 
a foga i . . . « . ) 

Fenákel éles szemű embe r -
ábrázoló és ökonomikus egy-
szerűséggel dolgozó író. Ami 
m a még tanul t , m o n d h a t n á n k 
mes te rember i fogás nála, az 
minden bizonnyal igazi m ű -
vészetté mélyül. Ezek az eré-
nyek adnak biztosítékot, 
hogy további fe j lődést remél-
jünk tőle és érdeklődéssel 
v á r j u k regénnyel való je lent-
kezését is. (Tiszatáj—Magve-
tő, 1963.) 

JUHASZ ANTAL 

SZABÓ FERENC: 

Séta a szociográfia körül 
I. Szükségünk van-e ma szociográfiára? 

A szociográfia i r án t i érdeklődés, a szo-
c iográf ia súlya és tekin té lye az utóbbi 
években ismét örvendetesen megnöveke-
de t t hazánkban . A pá r t és a k o r m á n y 
nyílt , őszinte légkört t e r emtő pol i t iká ja 
fe lszabadí to t ta a személyi kul tusz idősza-
k á b a n hal lgatásra vagy legjobb esetben is 
l akkozásra kényszer í te t t „műfa j t " . A tö-
megekkel összeforrot t vezetés ma a gaz-
dasági - tá rsadalmi valóság, a tudat i viszo-
nyok a l aku lásának á l landó szemmel t a r -
t á sá t és sokoldalú, kendőzetlen rögzítését 
igényli, gyökeresen szakítva az élet gyors 
változásaitól e lmarad t , bü rokra ta -dogmat i -
k u s i rány í tás szemellenzősségével. 

A tá r sada lomle í rás régen vár t , ú j a b b 
fe l lendülése évek óta egyre súlyosabban 
érezhető h iány t pótol. A fe lszabadulás óta 
f a lun és városon végbement óriási vá l to-
zások fő mutatói , a globális számok és 
t ények közismertek, hi telesen m e g a d j á k az 
a l apve tő vonásokat és jellegzetességeket. 
A mindennapok valósága emel le t t gyakran 
f igyelmezte t rá, hogy az ál talános, a t en-
denc iá t képviselő jelenségek sohasem min -
d e n ü t t egyfo rma ere jűek . Az élet ezerféle 
á rnya la to t , bonyolul t összetételeket termel . 
Egyoldalú, kevés e redménnyel kecsegtető 
vál la lkozás lenne, ha ezek a lapos i smere te 
né lkül a k a r n á n k á l ta lános érvényű meg-
ál lapí tásokhoz ju tn i a t á r sada lmunkon be-
lüli k isebb-nagyobb közösségek jel lemzé-
sénél, ön tuda t i fe j le t t ségük, m u n k a m o r á l -
j u k stb. lemérése során. Nem kétséges 
emiatt, hogy napjaink valóságának feltá-
rásában és rögzítésében, a rokontudomá-
nyok mellett, oroszlánrészt kell juttatnunk 
a marxista—leninista alapon álló, tudomá-
nyos és szépírói indítékú, módszeres, sok-
oldalúságra leginkább képes szociográfiai 
munkának. A t á r sada lomle í rás mainá l na -
gyobb a rányú , marx i s t a művelése nélkül 
r e j t v e m a r a d igen sok jelentős tényező, 
amelyek i smere te h i ányában a mai életről 
adot t kép részleteiben sablonos, színtelen 
és h iányos lehet . 

A kibontakozás kezdeteit élő hazai m a r -
xis ta szociológia t u d o m á n y a mindadd ig 

szerény kere tek közé kényszerül , amíg a 
szociográfia művelői bőséges anyagot ösz-
sze n e m hordanak számára . A nemzetközi 
sz ínvonalhoz m é r v e al ig d icsekedhetünk 
k iemelkedőbb e redményekke l a szocioló-
giában. E lmarado t t ságunk fe lszámolása 
ügyében nemrégen pá r tunk elmélet i folyó-
i r a t a is szót emelt . (Hegedűs András : A mai 
falu és a szociológiai kutatás. Társadalmi 
Szemle, 1963. április.) 

A szociológia és a számára a lapvetően 
szükséges tá r sada lomle í ró m u n k a szélesebb 
k ibontakozásának igénye még n e m min -
denü t t t a l á l t megértésre . Egyesek a szo-
cia l izmus keretei között lé t jogosul tságát 
is kétségbe vonták. Az er rő l nemzetközi 
mére tekben folyó vi ta bebizonyítot ta a 
marx i s t a szociológia és szociográfia fe l té t -
len szükségességét. Megdőlt az a dogmat i -
kus előítélet is, amely minden szociográ-
f i ában va lamifé le „eredendően el lenzéki" 
megnyi lvánulás t látott . Kétségtelen, hogy 
a tör téne lmi mater ia l izmus a l a p j á n folyó 
társadalomvizsgála thoz a kr i t ikai a lap-
állás, a d ia lekt ikus szemlélet e lvá lasz tha-
t a t l anu l hozzátartozik. Rendszerünk vív-
mányai , tömegekben gyökerező e r e j e azon-
ban biztosí tékot n y ú j t a n a k a r ra , hogy a 
kr i t ikai szemlélet, a néphez való hűség je-

gyében, a valódi, közérdeket ér in tő hiá-
nyosságok fe l t a r t á sá ra törekszik, és nem fa -
jul rossz szándékú, minden áron h ibá t ke-
reső gáncsoskodássá. 

Hazánkban a szociográf iának a szépiro-
da lommal szoros kapcsolatú s at tól gya-
kor la t i lag e lválasz thata t lan a lkotásai a leg-
ismer tebbek, mél tán legnagyobb publici-
tásúak. Egyál ta lán nem lényeges az, hogy 
hová ska tu lyázha tunk be egy-egy szociog-
ráf iá t , é r tékei t éppen az mu ta t j a , hogy szá-
mos m ű f a j b a n megál l ja a helyét, fe lhasz-
n á l j a azok legjobb elemeit . (Illyés Gyula : 
Puszták népe, Fé ja Géza: Viharsarok, Dar-
vas József: A legnagyobb magyar falu, Er -
dei Ferenc: Futóhomok stb.) A szépírói 
e rények bevonulása a tudományos rango t 
kivívot t t á r sada lomle í rásba oldot tabb for -
m á j ú v á , o lvasmányosabbá, érzelmi téren 
is hatásossá te t te a szociográfiákat . Jórészt 
a t ényfe l tá rásokhoz kapcsolt megál lapí tá-
sokból fakad t , értékelő, ú tmuta tó szub jek-
tív írói so roknak köszönhető az i m m á r 
klasszikussá vált , régebbi szociográfiák 
egykorú sikere, ma is megragadó heve, 
mozgósító ereje . Az úgynevezet t i rodalmi 
szociográfia változatos, hosszabb-rövidebb 
fo rmá i (például a szociográfiai riport is), 
amelyek tudományos é r tékű ada t a ika t és 
következtetéseiket művészi eszközök segít-
ségével a d j á k közre, olyan k ipróbál t és 
s ikeres fo rmák , amelyek továbbra is a kö-
ve tendő u ta t m u t a t j á k íróink számára . Az 
ú j a b b a n megjelent , f igye lemre mél tó a lko-
tások s ikere is ezt b izonyí t ja ebben a m ű -
fa jban . A szigorúan, tálalási mód jukban , 
s t í lusukban is tudományos jellegű szociog-
r á f i ák szélesebb olvasókörre, é rdeklődésre 
nehezebben s zámí tha tnának m a is. 

II. Szociográfiánk múltja és jelene egy gyűjtemény mérlegén: 

Gondos Ernő: A valóság vonzásában I —II. 

Igen ér tékes összeállí tás je lent meg né-
hány hónappa l ezelőtt a Szépirodalmi 
Könyvkiadónál . A vá loga tás és az esszé-
s t í lusban megír t gondolatgazdag bevezető 
t a n u l m á n y Gondos Ernő m u n k á j á t dicséri . 
Az első kötet a századfordulótól a fe lsza-
badulásig, a második az 1945 u tán szüle-
te t t szociográfiai í rásokat (önálló t anu l -
mányoka t , cikkeket , riportokat és hosz-
szabb művek részleteit) foglal ja magában , 
azzal a szándékkal , hogy t a r t a lmas ízelítőt 
a d j o n a hazai t á r sada lomle í rás ha t évt i -

zedének sokszínű terméséből . Leguto l já ra 
Meggyesi J ános példás válogatása je lent 
meg hasonló céllal a fe l szabadulás előtti 
városszociográfiákból . (Vasszínű égbolt 
alatt. Bp. 1961.) Gondos Ernő összeállí tá-
sában többek között a hangsúlyozot tabb 
tör ténet iség is ú j a t jelent . 

A valóság vonzásában bevezetője a m a -
gyar szociográfia eddigi pá lya fu tásának , 
elvi kérdéseinek tömör összefoglalása. A 
szerző helyesen emeli ki, hogy hazánkban 

a századvégi agrárszocial is ta megmozdulá -
sok ha tásá ra indul tak el a t á r sada lomle í rás 
első kísérletezői. Első v i lágháború előtti, 
kezdő szociológiai i roda lmunk m á r komoly 
é r tékeke t produkál , különösen a radikál is 
ér te lmiség néhány t ag j a tevékenykedet t 
ma radandóan . (Fényes Samu, Bosnyák Bé-
la, Braun Róbert.) Hosszabb hal lga tás u t án 
a 20-as évek közepétől — eleinte nagyobb-
részt hivatalos célok szolgálatában — éledt 
fel ú j r a a tá rsadalomleí rás . Az e l l en fo r ra -
da lmi rendszer bevá l ta t l anu l marad t , de-
magóg ígéretei t követő te l jes k i á b r á n d u -
lás, a gazdasági válság, az üldözések el le-
n é r e is megerősödöt t munkásmozgalom, a 
fas izmus veszélye és más tényezők ad t ak 
a lapot a hazai szociográfia, a „ f a luku ta -
tás" addig n e m lá to t t fe lv i rágzásához a 30-
as évek közepén. Gondos Ernő t a n u l m á -
nya te l jes joggal hangsúlyozza az i l legális 
Kommuni s t a P á r t befolyásának, ideológiá-
j á n a k kiemelkedően fontos szerepét az 
úgynevezet t népi írók leg jobbja inak szo-
ciográfiai a lkotása iban. A bá tor kézzel 
végzet t vá logatás jól tükrözi az t is, hogy 
sokféle ideológiai i rányzat , gyakran a m a r -
xizmustól távol eső eszmék t a l a j á b a n gyö-
kereztek az egyes í rások szerzői a 30-as 
esztendőkben. M á r a k k o r is, ma pedig k ü -
lönösen, csak kr i t ikáva l o lvasha t juk e 
m u n k á k nagyobb részének számos megál -
l a p í t á s á t A gyű j t emény első köte té t ol-
vasga tva azonban a l k a l m u n k nyílik a n n a k 
lemérésére is, hogy kisebb-nagyobb téve-
déseik, gyengeségeik ellenére, nagyon sok 

tanu ln i és fe lhasználnivaló van bennük, 
a m i k né lkül a jó mai szociográfia sem ér-
he t el magasabb csúcsokat. A néha sz inte 
pá ra t l anu l a lapos tényfe l tárás , a sok f r a p -
páns következtetés á l t a lában igen széles 
tá jékozot tságból táplálkozot t és rangos 
írói megfo rmá lásba kerü l t az olvasó elé. 

A népi írók fénykorá t a szociográfiai a l -
ko tásokban jel lemző sok ötlet, szel lemes-
ség, eredet i megoldás mai szociográf iánk-
ban min tha kevésbé lenne meg. Ebben a 
tek in te tben és ta lán a t é m a szenvedélyes, 
s amel le t t imponáló i smere tanyagra t á -
maszkodó, fényes inte l l igenciára val ló 
megragadásában sokat kell mer í teni ma 
is a 30-as évek legjobb tá r sada lomle í rása i -
ból, szociográfiai r ipor t ja iból . 

2 



(Jobbágy, DCámJg: T W II SI T 
»Ha f igyelembe v e s s z ü k . . . az a tomfegy- »Ha meggondol juk, a világ ma, képletesen 
verek ö s s z e f ü g g é s é t . . . az eszmei harccal , s z ó i V a , t e rmonukleá r i s fegyverekkel meg-
akkor megá l l ap í tha t juk , hogy valóban ve- r a k o t t a k n a m e z ö n 

szélyes időket é l ü n k . . .* 
(Kennedy, 1962. dec. 18.) (Hruscsov, 1962. dec. 12.) 

Valak inek csomag jöt t Belgiumból, benne egy nagy m i k r o Phi l ips lemez. Fe l te t tem 
én is: Lássuk hát , mi ez? S ha l lga t tam, amin t J o h n n y Hal lyday tombol, rekedt 
hangon ordí t "Let ' s twis t again*, s r á tömegek fü t tye , vad dobogása hömpölygött 
válaszul, m i n t egy távoli r ém. E r eked t hangnak v a n i lyen varázsa? — mely m á r 
n e m is dal, i n k á b b j a j g a t á s . . . Ez lenne, ez a furcsa , csupa láz, ordítozás oly vég-
telen csodás? amitől k a r s l áb ránga tódzni kezd? 

Ügy szól "Let ' s twis t again*, 
min t a r émül t sikoly. 
Üvölti " twis t again*, 
min t az í téletét . 

Felnéz s k ihűl t egén 
ho lnap ja fuldokol , 
lassan k ihúny a fény, 
s zuhan a vaksötét . 

És nincsen más, és nincsen más, csak kósza dal , 
csak vad sírás vagy kacagás — végletben j á r a f ia ta l 

"Twis t again* 
Oldódó féle lem. 
Te súgd meg " twis t again*, 
mi lesz ve lem? 

Fiata lok r i tmikus , csavar t mozdula tában , 
mikor ha j l i k a térd s derék önkívüle tben; 
ka l impáló keziik, remegő té rdük lá t tán 
r émül t en nézem: mily kor dalosa l e t t em? 

Nem bíznak semmiben. Háborúban szület tek, 
fe lnőt tek s pusztulást Ígérget ordí tozva 
a hisztériás világ, s ennek a r émüle tnek 
hu l l áma csapkod itt , s nincs, mi nyuga lma t hozna. 

Ézért kell 
"Twis t again*. 

Véged, szelíd ö r ö m ! . . . 
S z é p s é g ! . . . — Leány, legény, 
gyerünk! a perc ha jön, 

r emegjen mindened , 
min t a hideg, h a lel, 
ka l impá l jon kezed, 
guggolj , s n ő j égre f e l . 

Mert ez a vad r i tmus, ez ad csak feledest , 
mi "Volt«, megun t ; torkig vagyunk ; a régi s z é p , az m i n d kevés 

"Twis t again!* 
Nem tánc ez m á r csupán, 
— életmód. — Twis t aga in! 
annyi kudarc u tán . 

Nincsen k i t á ru l t lélek, mámor tó l égő szem sincs. 
Unott , bús lá rvaarcok r ingnak az ő rü le tben ; 
egy-egy f a n y a r gr imasz, e lőrehul lot t ha j t i nc s 
nyomán a p i l l ana tnak i jedt m a d a r a rebben, 

de há t hová is szállna? Egy-lábon forgó tes tek 
tekerednek, a k á r h a sugársebekben t ennék ; 
kezek ha t tyú i is, m á r - m á r a fö ldre esnek, 

pedig ott f enn suhogtak a levegőben nemrég. 

Nem m o n d j á k — mégis ér tem. Mozdulatuk k iá l t j a , 
ettől remeg i t t minden . Himnusz ez, nem is táncdal . 
Aki t m á r n e m f ű t é rdem, sem a bölcs majmolása , 
ön tuda t lanu l is így szól minden mozdula tával : 

"Ó, r i tmus! T w i s t a g a i n ! 
te vagy még biztató. 
Más e föld ke rekén 
hamisí tható . 

Nálad, ha egy ü tem 
hiányzik — felborul 
a dal és h i r te len 
ízekre hull . 

Ez végre i t t n e m hazudik és n e m papol, 
a kor fe le t t az őrület mozdonya zihál, zakatol . 

T w i s t a g a i n ! 
Amíg rop j a a láb, 
r ikol tsd szét, s í r j szegény 
te legalább!* 

Nem csak a térd n e m b í r j a . Mindenük be lefárad . 
Emeld magas ra őket, lélek ha rmón iá j a . 
Ne romlásukra le l jen az ember ú j csodákat , 
csapzott h a j u k a t végre simítsa, ne zi lál ja . 

Vágynának vígan élni, tervezni , lelkesedni, 
tudni , hogy minden jó lesz, s n e m lázadni a t áncban 
— tudva vagy ön tuda t l an — . . . Szállni s nem földre esni 
e boldog, örömet mímelő kavargásban . 

De addig 
t w i s t a g a i n ! 

Drága, bolond divat , 
e l j á r j á k szép remény 
a táncaidat . 

Benned 
mindegyikük 

— bármely nyelven beszél 
minden t meglel. Hi tük 
a szenvedély. 

Az ér te lem, lám, szüntelen re j te lmeke t , 
r émet m u t a t ; há t indula t , te szólsz he lye t tük vad, rekedt 

hangon, hogy 
t w i s t a g a i n ! 

— J á r j át, a k á r a kés! 
Ne Iássék semmiképp 
a kétségbeesés. 

Gondos Ernő m u n k á j a első részének vá-
logatási szempont ja iva l á l t a lában egyetér t -
he tünk . Néhány megjegyzésünket mégsem 
h a l l g a t h a t j u k el. E lhagyható let t volna pl. 
olyan írások szerepeltetése, amelyek a kö-
ze lmúl tban is megje len tek . A Meggyesi J á -
nos szerkesztette, fen tebb emlí te t t g y ű j -
t eményben m á r olvasható a Gondos-kötet 
h á r o m d a r a b j a ( Jahn Ferenc: Kispest szo-
ciográfiája, Néme th László: A Medve utcai 
polgári, Darvas—Jahn—Bál in t—Forgács : 
Visegrádi utca 20—24.) és Földes Ferenc 
m u n k á j a te l jesebb vál tozatban. Ezek he-
lyet t kevésbé közkézen forgó í rásokat szí-
vesebben l á t t unk volna. Akárhogy is néz-
zük, Szabó Zoltán és esetleg Kovács I m r e 
akkori működése is megérdemel t volna 
egy-egy részletet . A válogatás tör ténet i 
je l lege — megfele lő kr i t ika i á l lásfoglalás-
sal — ezt meg is k ívánná . (Salgótar ján 
vagy Miskolc r a j z a a Cifra nyomorúságból 
pl. ide k ívánkozot t volna.) 

Ügy érezzük, hogy Gondos Ernő túlsá-
gosan bízik az olvasó önál lóságában, fe l -
készül t vol tában. Az igen jó vezér fona la t 
n y ú j t ó bevezetőn kívül nagyon szűkmar -
kúan b á n t a jegyzetekkel. A kevésbé is-
m e r t szerzőkről többet is í rha to t t volna, a 
fe lhasznál t folyóiratokról is hasznos lenne 
néhány eligazító megjegyzés. Helyenként a 
konkré t kr i t ika i á l lásfoglalás sem á r to t t 
volna. 

A felszabadulást követő másfél évtized-
ben született szociográfiákból összegyűj-
tött második kötet kedvező képe t ad a m ű -
f a j megújhodásáró l . Az ú j jáépí tés , a föld-
osztás é lményéből táplá lkozva számos 
ilyen, fő leg r ipor t je l legű íras j e len t meg. 
A személyi kul tusz éveiben szociografiaval 
al ig lehete t t foglalkozni A XXII . kong-
resszus u tán i őszinte, a dolgozó tömegekre 
építő légkörben, az utóbbi időkben egy-
más t ér ik a színvonalas, sok m u n k a v a l ké-
szült ada t f e l t á r á s r a épülő, igényes tol lal 
készült tá rsadalomleí rások, kozerdeku 
p rob l émáka t tá rgya ló szociográfiai cikkek, 
r iportok. Közülük elsősorban a Hazai Kis 
Tükör c ímen 1961-ben megjelent , r ep re -
zenta t ív gyű j t emény t e m e l j ü k ki, amely 2-
író o r szág já rásának e redményekén t szüle-
tett . 

Gondos E rnő válogatása részint m á r m á -
su t t is napvi lágot lá tot t í rásokat , másrészt 
először i t t o lvasható a lkotásokat gyűj tö t t 
egybe a második kötetbe. Nem vol t köny-
nyű dolga, hiszen az első köte t te l lehető-
leg egyenrangú összeáll í tásra törekedet t . 

M u n k á j á t szép e redmény koronázta . (A 
fe lve t t 17 í rás közül 12 az utolsó h á r o m 
év terméke.) Mai szociográfiánkat a bátor, 
lényegesre törekvő és igényes témaválasz-
tás, a tájékozottság hitelessége és a már 
többször említett szépírói kvalitások jel-
lemzik. Természetes , hogy a megfo rmá lás 
sz ínvonalában je lentős e l térések v a n n a k . 
Biztató, hogy egyre többen fogla lkoznak 
szociográf iával í ró ink közül s igyekeznek 
ú jszerűen , d e a régibb és bevá l t módsze-
rek fe lú j í t á sáva l is, hi teles képe t adn i 
t á r s a d a l m u n k gyors vál tozásairól , m u n k á -
saink és parasz t ságunk t uda t ának , élet-
viszonyainak, szokásainak szocialista i r á -
nyú a lakulásáról . Stat iszt ikai fe lmérés tő l 
(Mód Aladá rné : Dolgozó nők a munkahe-
lyen és otthon) a ku ta tás tör téne t i t an u l -
mányon (Erdei Ferenc: Egy különös falu-
kutatás története) á t egy szocialista b r igád 
életéről (Molnár Géza: A valóság öntő-
formái), a szövetkezetbe tömörü l t pa rasz t -
ság helyzetének a lakulásáró l (Pozsgai Zol-
tán: Nagy meze jű Kisalföld) és még sok 
másró l k a p u n k izgalmas tudósí tás t a kö-
tetből. 

Még egyszer hangsúlyozzuk: a vá logatás 
n e m vol t egyszerű f e l ada t a második kö-
te tnél sem. Ettől függet lenül a r á n y t a l a n -
n a k t a r t h a t j u k , hogy az 1960 előtti eszten-
dők t e rmésé t kissé mostohán kezel te Gon-
dos Ernő. H a Károlyi Mihály megragadó 
őszinteségű, nagyszerű emlékezését t e m a -
t ikai lag még a múl thoz s z á m í t j u k (egyéb-

Szeged kul turá l i s m ú l t j á b a n közismer-
ten számos je le van az erős szociográfiai 
érdeklődésnek. Elsősorban Tömörkény Is t -
ván , u t á n a Móra Ferenc nevé t lehet idéz-
nünk. A Szegedi Fiatalok Művészeti Kollé-
giumának működése a húszas évek végé-
től. a hamarosan felvirágzó f a luku t a t á s k i -
váló előiskolája volt . A fe l szabadulás 
u tán i első évek ilyen te rmésze tű helyi kez-
deményezései , e redményei is f igyelmet é r -
demelnek. 

A z utóbbi időben megú jhodo t t hazai 
szociográfia megerősödésében, b e kell va l -
l anunk , Szegednek eddig m ég n e m vol t 

k é n t pompás bevezető a másod ik részhez!), 
mindössze négy í rás képvisel i fe l szabadu-
lásunk első t izenöt évét. Ez kevés még ak -
kor is, h a a személyi ku l tusz ide j ének szi-
lenc iumát beszámí t juk . A h i ány t részint a 
vidéki folyóira tok 1949-ig meg je l en t év-
folyamaiból vagy pl. ( többek között) a Vá-
laszban meg je l en t í rásokból (a fö ld r e fo rm-
pályázat stb.) b izonyára pótolni lehete t t 
volna. Az első résznél h iányol t jegyzete-
ke t — h a kisebb m é r t é k b e n is — az ol-
vasó szintén nagy haszonnal fo rga tha tná . 
Egyébként n e m él t ez a gyű j t emény a 
f ényképek közlésének lehetőségével sem. 
Ha a Viharsarok vagy a Futóhomok régi 
k iadása inak szenzációs fe lvéte le i re gondo-
lunk, s a j n á l h a t j u k az elszalasztott a lka l -
mat. 

A valóság vonzásában ké t köte té t mód-
szeresen válogatot t , hasznos küldetésű, 
igen ér tékes g y ű j t e m é n y k é n t t a r t h a t j u k 
számon. Végső t anu l ságá t szociográf iánk 
m ú l t j á n a k , j e l enének és h o l n a p j á n a k m é r -
legelésekor körü lbe lü l úgy s u m m á z h a t j u k , 
hogy íróink mai társadalomleírásait álta-
lában az eszmei igényesség és biztonság, 
ugyanakkor a művészi megformálás he-
lyenkénti szürkesége és gyengesége jel-
lemzi. A régebbi szociográfiák feltétlen 
kritikát követelő, nemegyszer zavaros né-
zeteket tükröző megállapításai ma már 
nyilvánvalóak, lendületük, ötletességük, ér-
zelmi hatékonyságuk ereje azonban kö-
vetést kíván. 

je lentősebb szerepe, Tóth Béla néhány í r á -
sa és egy-két k isebb Tiszatáj-cikk jelzi 
mindössze az érdeklődés meglétét . Nem-
csak a fővárosi folyóiratok, d e pl. az Al-
föld vagy a Jelenkor is megelőzte a sze-
gedieket. Kétségtelen, hogy egyebek mel -
let t a Tisza t á j mos t használa tos f o r m á t u -
m a sem igen a l k a l m a s ilyen természetű , 
hosszabb í rások közreadására , b á r ez t e r -
mészetesen n e m m a g y a r á z h a t j a meg a szo-
ciográfia i r án t i mérséke l tebb vonza lmat . 
I nkább a kezdeményezés h iányzot t eddig. 
Mindenk inek tetszik pl. a debreceniek Ta-
nyakérdés — sorskérdés v i t á ja . Hasonló 

súlyú, megí rás ra é rdemes p rob l émáka t ná -
lunk is többen m e g t u d n á n a k ragadni . Tóth 
Béla pl. a Békés megyei Dombira tos község 
gyökerekig hatoló vizsgálata u t á n szüle-
tett , ú j sze rű és roppan t é rdekesnek ígér-
kező szociográf iá ján dolgozik, jó részével 
el is készült . Hasonló m u n k á k a t v á r u n k 
nagyobb számban. 

Vidékünk ezernyi t émá t kínál a t á r sa -
da lomle í rás művelőinek. Szeged és t ágabb 
környékének írói " t e r epbe j á r á sa* olyan 
nagyszerű e redményekke l j á rna , hogy a 
l egvérmesebb r eményeke t is tú lha ladná . 
Volt m á r egyszer ilyen, igaz, tör ténet i as-
pektusú, d e fo ly ta tás né lkül marad t , k i tűnő 
kezdeményezés a T i sza t á jban Székely La-
jos í rása Békéscsabáról (1961. december) 
Szűkebb h a z á j u k fe lmérésén kívül joguk 
és kötelességük a Szegeden és a Dél-Al-
földön élő í róknak, hogy az országosan vi-
t a to t t t émákró l is e l m o n d j á k a magukét . 
Szegeden, úgy gondol juk, e lsősorban a 
szépírói szándékú szociográfiák születésé-
nek v a n n a k meg az előfeltételei , l ega lább-
is egyelőre. Mielőbb lehetőséget ke l lene 
keresni és t e r emten i a t udományos igény-
nyel készülő t á r sada lomle í rások lé t re jö t té -
hez is. Az i l letékes helyi f ó rumok min -
den b izonnyal meg ta l á lnák a módjá t , hogy 
ehhez segítséget a d j a n a k , a megfelelő szer-
vezeti ke re teke t biztosítsák. 

A T i sza t á j szerkesztőségében néhány hó-
n a p p a l ezelőt t m á r szélesebb körben szó 
eset t a szegedi írók szociográfiai é rdeklő-
désének helyzetéről és az e lő t tük álló, 
i lyen természetű fe ladatokról . Ennek e red-
ményekén t , remélhetőleg, a m e g j e l e n t 
m ű v e k e n is l e m é r h e t j ü k m a j d az eddig 
számos vonatkozásban t apasz ta l t vonzal -
m a t a t á r sada lomle í rás i rán t . A helyi i ro-
da lom m á s te rü le te inek komoly r ang j a , 
a lkotó inak tehetsége biztosí ték a r ra , hogy 
Szeged ezen a t é ren is hamarosan szép 
e redményeke t m o n d h a t magáénak . 

Szabó Ferenc tanulmányához — külö-
nösen a szegedi hagyományokat és fel-
adatokat érintő részhez — szívesen köz-
lünk hozzászólásokat. (A szerk.) 

III. Néhány szó a szegedi feladatokról és lehetőségekről 
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KÜLFÖLDI VENDÉCSZEREPLŐK 
A SZEGEDI SZABADTÉRI JÁTÉKOK 
EZ ÉV! MŰSORÁBAN 

WAGNER: TANNHÁUSER 
a Szegedi Nemzeti Színház fe lúj í tásában 

A Szegedi Szabadtéri Játékok az idén is színes produk-
cióval lepi meg a közönséget. A műsor azt bizonyítja, hogy 
a művészeti bizottság tovább merít nemzeti operairodal-
munk gazdag anyagából. Ezúttal az Erkel-operák bemuta-
tóinak sorában a Brankovics György című opera sze-
repel. Az idén műsorra tűzik Verdi nagyszerű operáját, a 
Trubadúrt is, továbbá szerepel a Szentivánéji 
álom, a Cigánybáró bemutatása, valamint új mű-
sorával szerepel a Magyar Állami Népi Együt-
tes. 

A kiváló magyar énekesek és színészek — Mátyás 
Mária, Simándy József, Házy Erzsébet. Bessenyei 
Ferenc, Maleczky Oszkár, K őm űve s Sándor, Tompa 
Sándor, Szalma Ferenc és több más jeles művész mel-
lett több külföldi neves énekes is vendégszerepel az idén a 
Szegedi Szabadtéri Játékokon. E művészeket mi is bemutat-
juk olvasóinknak. 

Zenaida Pally 

Eduárd Strauss 

Osztrák karmester. 1910-
ben született Bécsben. Az idő-
sebblk Johann Strauss déd-
unokája. Nagyatyja, Eduárd 
Strauss testvére volt az if-
jabbik Johannak és Josef-
nek, a Falusi fecskék stb. 
szerzőjének. Az i f jabbik 
Eduárd a Bécsi Konzerva-
tóriumban az opera tanszakot 
vezette karmesteri pályafu-
tása előtt. Egész Európában 
vendégszerepelt már, sőt. 
Japánban, Koreában és a 
Fülöp-szigeteken is vezé-
nyelt. Tavaly járt a Szovjet-
unióban is. Ez év tavaszán 
megkezdte Lehár Vígözvegy 
című operettjének betanítá-
sát, melyet az Idén ősszel 
mutatnak be ugyanabban az 
énületben, ahol 90 évvel ez-
előtt Verdi Aida című operá-
jának ősbemutatója volt. 

Eddig a következő színhá-
zakban lépett fel: a Bolog-
nai Városi Színház, a paler-
mói Teatro Massio, a cata-
niai Teatro Bellini, a Római 
Operaház, a nápolyi San 
Carlo, a velencei Teatro Feli-
ce, a trieszti Teatro Verdi, a 
genovai Carló Felice, a ve-
ronai Aréna, a római Terme 
di Caracalla, a firenzei Mag-
gio Musicale. Külföldön a 
lausanne-i fesztiválon, a Pá-
rizsi Operaházban, a Bécsi 
Operaházban, a londoni Co-
vent Gardenben, a chicagói 
és a San Franciscó-i Opera-
házban, a New York-i Metro-
politánban, továbbá Madrid-
ban, Bilbaóban, Mexikóban, 
Caracasban és más nagyvá-
rosokban szerepelt. 

Peter Glossop 

Margherita 

Sheffieldben született, ta-
nulmányait is az ottani kö-
zépiskolában fejezte be. Pá-
lyafutását banktisztviselőként 
kezdte. Rendkívül érdeklődött 

Roberti azonban a zene és az ének 
iránt, s tovább képezte ma-
gát. Először Miss Eva Rich-
nél tanult, ugyancsak Shef-
fieldben. Glossop ezt követő-
en nemsokára kiemelkedő 
tagjává vált két helybeli 
műkedvelő operatársulatnak 
is. 1952-ben rész vett Észak-
Anglia képviseletében a 
Metró Goldwyn-Mayer film-
gyártó cég által rendezett Ca-
ruso-emlékvorsenyen, ame-
lyen sikert aratott. Ezután 
választotta élethivatásként az 
énekesi pályát. Egy évadon át 
énekelt kórusban, majd ezt 
követően szóló baritonként 
szerepelt. Először kisebb sze-
repekben mutatkozott be, 
ma jd fokozatosan egyre fon-

Amerikában született, tosabb szerepeket kapott. Ma 
Édesanyja olasz, édesapja pe- m a r t o b b m i n t , 20 W ba-
dig francia származású, " tonszerepet olel fel reper-
Margherita Roberti 13 éves t o a-rja. 
kora óta énekel. Első énekta- u

 A . h a t , l a b m a g a s -
nulmányait egy kis városká- ^ ® e k , £ S t ™ ^ c A n g b a 

ban, Jovában kezdte. Tehet- e g y i , k legkiválóbb bantoms-
ségére hamar felfigyeltek, a tá jaként ismerik. Most mar 
további zenei tanulmányok J C 8 e P h H>slophnal, az egy-
folytatására ösztönözték. Szü- k o n , világhírű tenonstanal 
lei New Yorkba küldték, t a n u L . f operaszerepem kí-
ahol a híres Mo. William S. vul szeles repertoárral fen-
Bradynél, s ezzel egyidőben de kezik népda okbol balla-
több hírneves művésznél - d a k b o l > dalokból Hanglemez-
Prosn, Ponselle, Freida felvetelei nepszeruek az an-
Armpel - tanult. g o 1 televízióban és a BBC-

ben. Glossop bejarta mar 
Tizennyolc éves korában egész Angliát, és mindenütt 
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Félszáznál több külföldi 
vendégszereplés van mögöt-
te, s igen büszke arra, hogy 
tanulmányai befejezése után 
annak idején a budapesti kö-
zönség avatta énekesinővé. 

— Első külföldi fellépésem 
ugyanis Budapesten volt. 
Ezt azért hangsúlyozom, mert 
a magyar közönség kulturált 
ítéletére mindenkor bátran 
lehet építeni. 1956-ban ala-
kítottam a Carment is a Sze-
gedi Nemzeti Színházban. Az 
itteni közönséget már akkor 
megszerettem, a várost pedig 
tavaly, amikor első ízben lép-
tem fel a Szegedi Szabadtéri 
Játékok hatalmas színpadán. 
Boldogan tettem eleget az 
ú jabb meghívásnak, hogy is-
mét itt szerepeljek a híres 
játékokon. 

Arra a kérdésünkre, hogy 
melyik a legkedvesebb szere-
pe, a következőket mondotta: 

— Minden szerep tetszik, 
a kicsi és a nagy egyaránt, 
mart mindegyiknek varázst 
kell adni, életre kell kelteni 
a színpadon. A kis szereppel 
úgy van az ember, mint anya 
a legkisebb gyermekével: job-
ban, féltőbb gonddal szereti, 
mint a .nagyobbat, az erőseb-
bet. Szerintem nincs is kicsi 
és nagy szerep, csak kis és 
nagy alakítás. S minden "ré-
gi" szerep annyiszor új, 
ahányszor játsszák. * 

Ars poeticának is beillik 
Zenaida Pally summázása. 
Színpadok, szerepek és em-
berek kitűnő ismerője ő. Re-
pertoárja Verditől Beethove-
nig terjed. S a "közbeeső" 
szerzők — Saint-Saens, 
Massenet, Gluck, Wagner, 
Hándel, Mendelssohn, Mo-
zart, Schumann, Grieg, Schu-
bert — jelentős dalkincsének 
is birtokában van. Az európai 
színpadok úgy ismerik Ze-
naida Pallyt, mint Azucena, 
Carmen. Amnaris legkitű-
nőbb alakítóját. Tiszta mezzo-
szopránjával, kitűnő muzi-
kalitásával eddig mindenütt 
meghódította magának a kö-
zönséget. 

Bruno Prevedi 

Wagner születésének 150. évfordulóját 
világszerte ünneplik. A különböző felújí-
tások, újonnan kiadott életrajzok, a jubi-
leum alkalmával megjelent tanulmányok 
ismét felélesztették azt a parázs vitát, 
amely Wagner fellépése óta zajlik, s csak 
időről időre csendesedik el. Wagner ugyanis 
azok közé a lángelmék közé tartozik, aki 
első kiemelkedő alkotásaitól kezdve egész 
további élete során két táborra osztotta a 
zenei világot: rajongókra és ellenségekre. 
Amíg élt, senki se fogadta művészetét kö-
zömbösséggel, langyos semlegességgel, ha-
nem vagy lelkesedésre tüzelte hallgatóit, 
vagy határozottan bőszítette, ingerelte. 

A W a g n e r r e l foglalkozó művek száma 
nagyobb a Beethovenről, Goetheről, Napó-
leonról szóló irodalomnál. Ebben a gigászi 
betűrengetegben a legellentétesebb eszté-
tikai megállapításokkal találkozunk. Csak 
két végletet állítsunk szembe: Liszt ra-
jongó írásait és sammilyen fáradságot sem 
kímélő propagandáját ; és Eduárd Hanslick, 
nagy műveltségű bécsi zenekritikusnak 
Wagnert gúnyoló, erősen elmarasztaló bí-
rálatait. 

A századforduló óta a viták átmenetileg 
elcsendesedtek. Wagner tíz zenedrámája a 
Bolygó hollanditól a Parsifalig gyökeret 
eresztett az egész művelt zenei-színházi 
világban, és minden nívós operaház reper-
toárdarabja lett. Bayreuth kulturális köz-
ponttá fejlődött, a nyári ünnepi játékokat 
a világ minden részéről elárasztották az 
emberek. Akadtak olyan rajongók is, akik 
Bayreuthba nem utaztak, hanem "zarán-
dokoltak«, s már Bayreuth határán le-
vették cipőjüket, hogy csak mezítláb kö-
zelítsék meg az ünnepi várost. 

A két világháború közötti időszakban 
ilyen túlzások helyett már tárgyilagos Wag-
ner-értékelések is születtek, s lényegében 
így foglalták össze a problémát: Wagner 
zsenialitása elvitathatatlan; természetpoé-
zise, drámai ereje, egyes vezérmotívumai-
nak varázsa, mesteri hangszerelése, uni-
verzális képességei egyedülállóak, de mind-
ezekkel az erényekkel fogyatékosságok pá-
rosulnak: helyenként elnyúló részletek, 
itt-ott dagályosság, fiatalabb műveiben né-
hol olcsó pátosz, az énekhang háttérbeszo-
rulása a zenekarban megszólaló vezérmo-
tívumok mögött stb. Ha az előbbiekben a 
XIX. századi Liszt és Hanslick egymásnak 
merőben ellentmondó megállapításaira hi-
vatkoztunk — állítsuk szembe velük a XX. 
század két kimagasló alkotójának, Thomas 
Mann-nak és Bartók Bélának Wagnerről szó-
ló ítéletét. Mindkettő objektivitásra törekszik 
Thomas Mann "zseniális dilettánsnak« ne-
vezi Wagnert, aki egy személyben zene-
szerző, költő, rendező, karmester, filozó-
fus. Ilyen egyetemességre csak zseni tehet 
szert, de akarva-akaratlan a dilettantiz-
mus határát súrolja. 

I t a r t t k 111 sín ol>fálról közelíti meg 
Wagnert. Fiatal éveiben a Trisztán és 
Izolda lenyűgöző hatást tesz rá, átmeneti-
leg Wagner-rajongó, de hamarosan ráéb-
red arra, hogy Wagner művészetét nem le-
het folytatni. Amit Wagner céljául ki tű-
zött, a "Végtelen dallammal" átszőtt zene-
drámát (Gesamtkunstwerk), tökéletesen 
megvalósította: Aki ezen az úton akar jár-
ni, nem jut tovább, hanem csak epigón 
marad. Ha Wagner tökéletesebb alkotáso-
kat hagyott is hátra, mint Liszt: »merész 
harmóniai fordulatokban, szokatlan modu-
lációkban, két egymástól legmesszebb eső 
hangnemek átmenet nélkül történő 
szembeállításában — írja Bartók —, Liszt 
művei termékenyebben hatottak az utána 
következő nemzedékre. mint Wagneréi." 

Bartók esztétikai ítéletét lényegében a 
modern zenetudomány is megerősítette. 
Csak a Trisztán harmóniai világáról vál-
tozott az értékelés. Az ún. "Trisztán-
akkord"-ról és a zenedráma egész kroma-
tikájáról többen kimutatták, hogy a modern 
muzsika egyik őse. Kókai Rezső pl. a kö-
zelmúltban elhunyt zenetudós, a XX. szá-
zadi muzsika kiváló ismerője több tanul-
mányában, előadásában hangsúlyozta, hogy 
Schönberg, aki a dodekafóniát kidolgozta, 
egész életén át nem tudott megszabadulni 
a Trisztán hangvételétől. És ugyanez a 
megállapítás más XX. századi komponis-
tákra is érvényes. Ebben a tekintetben 
Wagner Liszttel együtt a jövőbe mutatott. 

A legutóbbi nagyarányú Wagner-vita az 
NDK-ban folyt le néhány évvel ezelőtt. 

A vitázó felek — művészi problémák mel-
lett — azt a kérdést f i r tat ták: mennyiben 
volt Wagner haladó, forradalmár, és mi-
lyen mértékben a burzsoázia komponistá-
ja? Abban mindkét tábor egyetértett, hogy 
Wagner politikai szerepe 1848-ig teljesen 
pozitív. Nyíltan hirdet ateista tanokat, a 
forradalom viharában, golyózápor köze-
pette lázító beszédeket tar t ; a forradalom 
leverése után menekülnie kell Németor-
szágból, és két evtizedet tölt emigrációban. 
Élete második szakaszának politikai meg-
ítélése örök vita tárgyát képezheti. Meg-
tagadta fiatalkori eszméit, misztikus lelt. 
Schopenhauer hatására buddhista? Való-
ban kiszolgálta a burzsoáziát azzal, hogy el-
fogadta a II. Lajos bajor király amnesz-
t iá já t és anyagi támogatását? Az érvek 
hosszú sorát lehet felhozni Wagner ellen 
és Wagner mellett. A kelet-németországi po-
lémiába végül a párt is bekapcsolódott, és 
a vita Wagner teljes győzelmével és "reha-
bilitációjával" zárult. 

» 

A S i e g e d i Nemzeti Színház a Wagner-
évforduló alkalmából a Tannhausert új í -
totta fel, az együttestől megszokott magas 
színvonalú előadásban. A. legnagyobb meg-
lepetést a merész rendezés keltette. Ver-
sényi Ida tökéletesen szakít a nálunk is-
mert hagyományokkal. Csak jelzésszerű 
díszleteket alkalmaz, és minden natura-
lista hatást elvet. Végig ugyanazzal a sö-
tét függönnyel zárja körül a játékteret. 
Rendezői /elképzelése egészében modern, 
hiteles, meggyőző, részleteiben azonban vi-
tatható. A Venus-barlangnál a sötét kör-
függöny még szemléltetően ábrázolja 
Tannhauser rabságát, aki megcsömörlött a 
mámortól, és ú j ra a földre, az emberek 
közé vágyódik. Amikor azonban a Venus-
barlang eltűnik és Wagner utasításai sze-
rint verőfényben úszik a természet, a 
pásztorfiú májusról énekel — szokatlannak 
érezzük az előbbi sötét hátteret. 

A második felvonás minden egyes moz-
zanatáról éppen olyan elismeréssel kell 
szólnunk, mint az első felvonás első képé-
nek legapróbb részleteiről. Ugyanez érvé-
nyes a harmadik felvonásra is, egyetlen 
jelenet kivételével. A római elbeszélés 
után ugyanis a rendezés olyan homályba 
burkolja a cselekményt, hogy aki nem 
tudja, mi történik, meg sem értheti. Mit 
mond a parti túra? A római elbeszélés utol-
só szavaiban Tannhauser szenvedélyesen 
hívja Venust, a zenekart á t j á r ják az ismert 
érzéki, buja melódiák, és a Venus-barlang 
kitárul. Wolfram megragadja Tannháuser 
kezét, és erőszakkal t a r t j a vissza attól, 
hogy a barlangba belépjen. Vanus is meg-
szólal, boldogan vár ja vissza hűtlen ked-
vesét . . . Tannhauser végül kitépi magát 
Wolfram kezeiből, de amikor Wolfram Er-
zsébet nevét említi, eltűnik a Venus-bar-
lang. 

A cselekménynek ez a részlete — az 
egyébként kiváló rendezésben — elsikkad. 
Ám ne táruljon fel a Venus-barlang na-
turalista eszközökkel, de amit a muzsika 
áblrázol, amit a szereplők látnak (és a szö-
veg nyomán a nézőnek is látnia kellene), 
ami szorosan a cselekmény megértéséhez 
szükséges, annak valamilyen burkolt for-
mában meg kell elevenednie. A zárókép 
színpadi beállítása ismét olyan szép, hogy 
— megítélésünk szerint — természetes 
egyszerűségében és áhítatában minden ed-
digi hazai elképzelést felülmúl. 

V«g#y V i k t o r karmesteri munkájában 
kiválóan egyesül a lendület és a pontosság. 
Tempói végig hitelesek, feszesek, meggyő-
zőek. Minden tekintetben helyeseljük, hogy 
a pesti Operaházban évtizedeken át szoká-
sos "húzások" egy részét visszaállította. 
Az első képben Tannháuser háromszor 
énekli Venushoz szóló szerelmi himnuszát, 
mindig fél hanggal magasabban. Régi ha-
gyományok alapján az egyik dicsőítő dalt 
gyakran elhagyják. így néhány ütemes 
moduláció válik szükségessé, amely nem 
Wagnertől ered, és kissé esetlen. Az egész 
jelenet feszültségét emeli a visszaállított 
három szerelmi himnusz. 

A Szegedi Nemzeti Színház együttesének 
mindkét szereposztása kiváló teljesítményt 
nyújtott , és méltán részesült a közönség 
lelkes ünneplésében. 

VÁMOSI NAGY ISTVÁN 

debütált a St. Louis-i városi vezető zenekarok kíséretével 
operaházban, mint operett- énekelt. 
énekesnő. Ezután számos a róla szóló kritikákban 
operettben szerepelt, s több ilyen sorokat olvashatunk: 
koncertje és televíziós fellé- „ a Trubadúr előadásán Pe-
pése volt. Négy esztendőn át ter Glossop magasan túl-
a Levegő Chicagói Színháza szárnyalta partnereit határo-
című híres rádióműsorában zott és zengő énekével, re-
az első Nő szerepét alaki- mekül képzett magas hang-
totta. Ebben az időszakban jávai és önkéntelen Verdi-
kezdte fényes operaénekesi stílusával." (The Times.) "El-
pályafutását, majd 1956-ban sőrendű magas baritonhang 
Olaszországba ment, hogy ez — ír ja serepléséről a The 
olasz nyelvtudását tökélete- Daily Telegraph —, erős és 
sítse. Ugyanitt tovább foly- mélyreható minden különö-
ta t ta énektanulmányait ne- sebb erőfeszítés nélkül, és 
ves olasz mestereknél, To- egészen szokatlanul gazdag 
rinóban debütált a Trubadúr minőségű." A The Financial 
Leonóra szerepében, s ettől Times pedig ezt í r ja róla: 
kezdve neve a legnagyobb és "Szilárd, gazdag baritonjával 
legfontosabb színházak pia- könnyedén irányította az elő-
kát ja in mindenütt sze repe l t . a d ás t . . . " 

Mantovában született, s 
már gyermekkorában feltűnő 
szenvedéllyel vonzódott az 
énekléshez Első zenei és 
énektanulmányait ugyancsak 
Mantovában kezdte, majd 
Badiali, az ismert tenorista 
irányításával tökéletesítette. 
Badiali hamar felismerte ta-
nítványának kiváló képessé-
geit: nagy szenvedéllyel és 
szeneitettel foglalkozott vele. 
Az eredmény nem is váratott 
magára sokáig, Prevedi 1957-
ben a milánói Teatro Nuovó-
ban a Bajazzóban mutatko-
zott be jelentős sikerrel. Ta-
nulmányait ezután ugyanezen 
színház kiváló karmesterének 
irányításával folytatta, s 1959-
ben ú jabb sikert aratott. 
Ezúttal a Parasztbecsületben 
Turiddu szerepében olyan si-

kert aratott, hogy ezt köve-
tően már a firenzei Pergolá-
ban énekelte ugyanezt a sze-
repet. 

Prevedi ez év január jában 
rendkívül nagy sikerrel mu-
tatkozott be a milánói Scalá-
ban Pizzetti Debora és Jaelle 
című operájában. A Gazetta 
di Parma így ír erről a sze-
repléséről: "ö römünkre szol-
gált, hogy beszámolhatunk a 
tenorista Bruno Prevedi si-
keréről a Scalában. Prevedi a 
mi városunkban már díjat 
nyert egy Verdi-énekverse-
nyen." A La Nőtte című 
lap pedig ezt írta ekkor Pre-
vediről: "Szövegkiejtése ki-
fogástalan, megjelenése hő-
sies, hangja széles skálájú, 
robusztus, rendkívül hajléko-
nyan követi a melódiákat. 
Prevedi nem ígéret többé, ha-
nem megállapodott, nagy ér-
tékű művész." 
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MOCSÁR GÁBOR: 

R é s z l e t a s z e r z ő k ö z e l e s e n m e g j e l e n ő N y i t o t t t e n y é r 
c. r e g é n y é b ő l . A r e g é n y a z e l m ú l t é v e k b e n v é g b e m e n t p a -
r a s z t i á t a l a k u l á s e m b e r i d r á m á i t , ö s s z e ü t k ö z é s e i t , h o l t r a -
g i k u s , ho l — m i n t az a l á b b i r é s z l e t b i z o n y í t j a — t r a g i k o -
m i k u s j e l e n s é g e i t á b r á z o l j a . 

A k k o r es te Pa l ikóékná l kissé feszült volt a hangula t . 
Az asszony dudorászva, jókedvűen főzte a vacsorát , szeme 
olykor elmélázott , ki t ud j a , hol j á r t gondolatban, Pai ikó 
meg mogorván pislogott r á : mi v a n m a ezzel az asszony-
nyal? Az aszony békés vol t és e légedet t : a f é r j pedig bé-
kétlen, gyanakvó és sér tődött . De n e m szólt. 

/ icsiny növésű, villogó szemű e m b e r k e Paiikó, n in -
f{ csen semmi fe l tűnő r a j t a ; v a n n a k i lyen mokány be-

gyeskedő ap ró e m b e r e k a t anyas iak között. De ha 
megszólalt , vége vol t m indennek : men ten k i r í t t a többi kö-
zül, s nevezetes e m b e r r é vál t . Szuszka volt Pal iké, szavait 
al ig lehe te t t érteni . Emia t t idegenek előt t keveset beszélt. 
Félt , hogy kinevet ik. A környéken i smer ték ezt a h ibá já t , 
s el is fogadták, meg is szokták, m e r t e m b e r nincsen h iba 
nélkül . Régebben még inkább e l fogad ták őt, tekin té lye is 
volt, m e r t je lentékte len t e rme té t megnövel te a t izenhét 
hold föld, s szuszkaságát is fe led te t te a vagyon, amikor há-
zasodni készült . Szilágyi Erzsi te tszet t meg neki . A n n a k 
ugyan n e m sok k e d v e volt Pal ikóhoz, a kicsi szuszka le-
gényhez — szeplői is é lénkebbek vol tak m é g a k k o r —, de 
Erzsi szegény lány volt, a szépségén k ívül semmije . Amikor 
Pa l iké megkéret te , az é let f u r c s a f i n to r t vágott . Ez — persze 
— inkább csak m a n a p s á g t ű n i k m á r fu rcsának , de akko r 
még előfordul t , hogy a mese — amely ik ró luk is szólhatot t 
— a valóságban m e g is tö r tén t : a csúf, de gazdag legény-
hez feleségül m e n t a szép lány, ak i szegény, m i n t a t e m p -
lom egere. 

Le t t egy f iuk, most m á r nyolcéves, s az is szuszka. Igen 
érdekes hallani , a m i k o r az apa a f iával társalog. A közös 
beszédhiba egymáshoz melegí te t te a p á t és f iá t . Ügy sze-
re t tek beszélgetni, hogy más ne hal l ja , m e r t é rzékenyek 
voltak, s h a m a r fe l fogták a nevetségesség hul lámai t . 

— Hénesapám — így panaszkodot t a szuszka fiú —, 
h a n i sko lába hengemed huska ga luskának húfo lnak . 

— Fág já l a n a k u k közé, ha te remtésüke t — biz ta t ta a f i á t 
az ap j a , s szívét, m i n t h a m a r o k k a l szor í tanák össze, eszébe ju-
to t t : őt is szuszka ga luskának csúfol ták kicsi ko rában a 
többiek 

"Hate remtés i t* — ez szava já rá sa volt. Ha másképp n e m 
volt r á képes, legalább ezzel a he tyke szólással próbál t 
mokánykodni , legénykedni . H a valakivel beszélgetett , egyik 
l á b u j j a hegyéről a más ikra pipiskedett , t é rdé t legényesen 
meginogtat ta , hegyes, szeplős o r ráva l az ég felé bökött, s 
á l t a lában igen hányave t in viselkedet t . K a l a p j á t homlokára 
tolta, hogy a ka lap k a r i m á j a is magasí tson t e rme tén va-
lamennyi t , s h a nagy r i tkán m o n d o t t va lami t , sohasem 
hagyta le a végéről : han i t ten i t neki . 

(~7"avaly tavaszon szinte hal lani lehetet t , a m i n t a p le tyka 
/ szele á tpusmogot t a t a n y á k fölöt t : a szuszka Pal ikó-

n a k nagy későre megint f i a született . Aki tehet te , 
meglá togat ta a szülés u t án ú j raszépü lő Erzsit . Hozták kö-
csögben, bögrében az erő t adó húsleveseket az asszonyok, 
kik mind a pici f iú a rcvonása i t v izsgálgat ták: va jon k i re 
hasonlí t? Pa i ikó ugyanis se szőke, se barna , o r ra hegyes, 
o r cá j a szeplős, a kicsi azonban feke te volt, s pi tykeszemű. 
Mos tanában m á r beszélni tanul , szuszkaságnak semmi fé le 
nyomát n e m lehet szavaiban felfedezni . Sőt, még csak n e m 
is selypítet t Pé terke . H a egy szót megtanul t , szépen, tisz-
tán e j te t te . A p j a olykor gyanakodva figyelte, hasonlatos-
ságot kereset t közte és P é t e r f i a között. 

B é d e r . . . . B é d e r . . . , han i t t en i t n e k i . . . n e m tudom, 
ki lehet az a p á d . . é n nem, haz bittos. 

Ta lán ő is tudta , csak éppen n e m mondta , a m i t a Se-
regi dűlőben mindenk i tudo t t — a lá togató asszonyok ha-
m a r fe l fedezték a hasonlóságot —, hogy a kicsi, p i tykeszemű 
Pé te rnek a nagy, derék növésű feke te szemű Fábián Pé-
t e r az ap ja . A ké t gazda fö ld j ének egy-egy sa rka összeért, 
földszomszédok tehát , de nemcsak földszomszédok ezek 
szer in t S a környéken, aho l pedig a n n y i r a számon t a r t j á k 
egymás bot lásai t é s gyengeségeit az emberek , mindenk i 
megérte t te , m e g is bocsátot ta a maga m ó d j á n ezt az apasá -
got. Emlékeztek rá. hogy Szilágyi Erzsi csak a vagyonáér t 
m e n t Palikóhoz. Sohasem szerette. És amió ta a vagyon bű-
völe te a mostani ú j rendszerben alábbszál lot t , n é m i k é p -
pen az igazság r end j é t l á t t ák az e m b e r e k abban , hogy P a -
l ikóné a z élet örömei t o t t keresi , aho l megta lá l ja , s nem 
a je lentékte len f é r j e mellet t , ahol n e m t a l á l h a t j a meg. 

— Nekem bizony n e m kellet t volna, ha száz t a n y á j a 
le t t volna, a k k o r se, m e r t a fö ld n e m minden — mond ta 
neki ba rá tné j a , Bokorné, de Erzsi csak mosolygott. Magá-
ban, nyugodtan , a lopot t boldogságba belenyugodva, azt 
m o n d t a : A k k o r persze irigyeltél , a m i k o r beü l t em Pal ikóné-
nak , a nagy P a l i k é - t a n y á b a . . . , most meg így beszélsz, 
m e r t más a világ. 

H a r m a d i k éve t a r t m á r ez a csöndes, nyugodt , m in -
dennel megbékél t kapcsola t közte és Fáb i án P é t e r között. 
Nincsen őbennük semmi türe lmet lenség. Jóság és t e r m é -
szetesség v a n ebben a kapcso la tban : azon a nyá ron úgy 
h a j t o t t a őket egymáshoz a belső, hevü l t melegség, m i n t a 
nyár i szél a buzogányok b a r n a f e j é t az e rdő alat t i n á d a s 
szélén. 

/Emiko r az agi tá torok j á rn i kezdtek, Pa i ikó János re t -
C Y ten tő gondba esett . A k i s szuszka e m b e r gyáva volt 

és idét len a beszédhez — hogyan t u d n a bá t ran , ér-
te lmesen és úgy vi ta tkozni velük, hogy azok megértsék, s 
n e b u j k á l j o n mosoly az a rcukon? Idegenkedet t a szövet-
kezettől . Valami mélyről jövő, m á s számára sz inte é r t -
he te t len borzongással gondolt rá . Nagy i t t a b a j ! Pa i ikó 
János , a t izenhét holdas gazda t a l án n e m is fázot t volna 
annyi ra , de Paiikó, a szuszka Pa i ikó — a dolog így megint 
más. Ot t benn, a szövetkezetben, annyi fé le e m b e r között 
n e m védi többé a bir tokból rásugárzó tekintély. Ott ő is 
épp oly fogatos vagy növényápoló, min t bárk i más, ot t az 
ő szuszkaságát n e m t a k a r j a el többé az öt jegenye, a Pa l i -
kó- tanya öt s u d á r ékessége. Ott a munka , az ér te lem, a fe l -
lépés, az emberbő l magából adódó é r tékek mér ik az e m -
berséget s a tekintélyt . S ezekben a dolgokban a szuszka 
Pa i ikó nagyon h á t r a van a többitől . H iába ágaskodik a 
l ábu j j a i r a , h i ába emleget i a te remtés t minden monda tában , 
h iába pislog kihívó hetykeséggel az égre, ot t őt a többiek, 
a nagyok, a t isztán beszélők kinevetik, k icsúfol ják , ott ő 
nevetséges l e sz , -min t a f ia az iskolában, s a sokféle e m -
ber közt megin t e lőbú j ik az iskolás csúfszó: Paiikó, a szuszka 
galuska. Ezek fe le t t töprengve ju to t t eszébe a megoldás, 
s azt mond ta a fe leségének: 

— Hinef igyel j . Ha nönnek ezek a nagi tá torok, én n e m 
dárgyalok velek. 

— Nem tárgyalsz? Há t ki t á rgya l jon? T e vagy a gazda. 
— Héppen ar ró l van h ó . . . Hén úgv t a n á l n á m jónak, 

hogy ha hönnek enek a nagi tátorok, én bebúok a csudga-
gúbba. Te dá rgya l j velek. 

Más e m b e r ezt a dünnyögésbe fu l l adó hangvonula to t 
meg se értené, de Erzsi m á r hozzászokott, s érti . 

— Hannó l félek, hmi rgembe m o n n a n é k nek ik vanami t , 
a m i t m a g a m is megbánnék , a k k o r o t tán még nagyobb nen-
n e a b a j . . . 

Erzsi e lkacagta magát . Legénykedik már , hegyeskedik 
m á r — még őelőtte is. Az idét len kis e m b e r a rcán ezerfe lé 
ágaskodot t a seszínű bajusz , s a rcán a döbbene t sápad tsága 
sa já t ságos e l lentéte t já tszot t pislogó szemeivel. 

— Mihn nevetsz? — kérdez te ingerül ten a k i s ember , 
s az tán a maga m ó d j á n e lmagyaráz ta Erzsinek, hogyan kép -
zeli ő a dolgot, ö bebú j ik a csu tkakúpba , a felesége t á r -
gyal az agi tá torokkal . Azt m o n d j a nek ik : sa jnos , én n e m 
mondha tok semmit , n e m tehe tek semmit , m e r t a fö ld a z 
u ramé , m i n d e n az övé itt , ő a gazda, ő az ületékes, ő meg 
éppen most m e n t el va lahová. J ö j j e n e k máskor . 

— Megmondod nekik, hogy a fhőd a de lekkönnybe ha 
zén hevemen h a n . . . 

— Jó, jó — mond ta Erzsi —, m a j d beszélek a te lek-
könyvrő l is. 

A te lekkönyv Pai ikó végső érve: m o n d j a d nekik, hogy 
nézzék meg a te lekkönyvben, a t izenhét hold fö ld az u r a m 
öröksége, ő az illetékes. 

/ 7 z első agi tációs napon m á r kora délelőtt, i ta tás u t án 
zsebre vágot t egy doboz Kossuthot , m á s r a n e m is 
lesz szüksége, s be l ebú j t a csu tkakúpba . Felesége 

ügyesen el igazí tot ta a kévéket , nyoma se legyen, hogy o t t 
valaki e l b ú j t a vi lág elől. Pa i ikó elfészkelődött . Eleinte 
idegesí tet te az egerek mocorgása, d e az tán megszokta. A 
csendben, melegségben, sötétségben a m a r k á b a szorí tot t egy 
Kossuthot , a k a b á t j a a la t t meggyúj to t t a gyú j tó já t , s v i -
gyázva, r á n e égjen a csutkakúp, cigaret tázott . Aztán á lomba 
szenderül t . 

A Pa l ikó- tanya így v á r t a az agi tá torokat . Azok azon-
ban n e m jöttek. Nem t a r to t t ák olyan nagyon fontosnak, 
hogy éppen Pai ikó Jánosná l kezdjék, s így Pa i ikó János 
ad jon pé ldá t a ha ladásról a Seregi-dűlőnek. Ügyis jön m a j d 
Paiikó, ha a többiek besodor ják, s ve le úgy sem lesznek 
többen, csak sűrűbben . Olyan e m b e r Paiikó, ak i r e k á r az 
időt vesztegetni, m e r t m á s se tőle v á r j a a példát . Még 
ta lán legyinte tének is, ha azt hozná a h í r : Pa l iké az elsők 
között belépet t . Az olyan ember t , ak inek m ég gyereke is 
a szomszéd jóvoltából van, n e t a r t sák e lénk pé ldának — 
ezt mondanák . 

Erzsi al ig t e t t e r á e m b e r é r e az utolsó csutkakórót , m á r 
tud ta , mi t kell csinálnia. B e m e n t a házba, szuszka f i á t elő-
szólította, s e lkü ld te a tanyas i bol tba rumér t . F á j a hasam, 
mondta , e r id j , hozzál egy deci rumot . A tanyasi bolt a csár-
dában van — az országút mentén . Amíg a gyerek a ragadós 
s á r b a n odáig meg visszaballag, el tel ik a fél délelőtt . A f iú 
e lment , Erzsi meg a k ú t h o z sietett , s a t a n y á k közt szoká-
sos módon üzenete t kü ldö t t Fáb ián Pé te rnek . A magasba 
bocsátot ta az üres vedret , ez messzire ellátszik, s azt j e -
lent i : jöhetsz Péter , egyetlen, igazi embe rem, jöhetsz! 

P é t e r negyedóra múlva megje len t . 
— H á t az u r a d ? 
Erzsi nevetet t . 
— Pai ikó bent van a csu tkakúpban . 
— Mit csinál az o t t? 
— Mond tam neki, hogv őrá most nincsen szükség 

— s m á r fon ta is ké t k a r j á t Pé t e r n y a k a k ö r é —, m o n d t a m 
neki , hogy b ú j j o n el, m e r t t e jössz most énhozzám. 

— Na n e bolondozz! 
— Ott v á r j a az agi tá torokat . Nem a k a r ve lük tá rgyaln i 

—, az t mondta , én beszél jek velük, s k ü l d j e m el őket ; m o n d -
jam, hogy ő nincsen i t thon, a fö ld pedig az ő nevén á l l a 
te lekkönyvben. 

Fáb ián Pé te r m á r é r t e t t e a dolgot, mohón nyú l t az asz-
szony dereka u tán , Erzsi meleg lehelet te l súg ta a fü l ébe : 

— Ennyi ha sznunk n e k ü n k is lehet az a g i t á l á s b ó l . . . 
Másfél óra m ú l v a a szuszka gyerek f e l t űn t a be já ró -

nál. K u c s m á j á t há t ra to lva , kissé f á r a d t a n bal lagot t haza-
fe lé az egy deci r u m m a l . Erzsi egy bo t ta l megverege t te a 
c su tkakúp oldalát , az egerek r i ad tan menekül tek , Pa l iké 
pedig az édes á lomtól dagad t szemekkel b ú j t k i a ba r l ang-
jából. 

— Mihaz? — ké rdez t e bambán . — Vót va lami? 
— Persze, persze — m o n d t a Erzsi, — nyugodt lehetsz, 

minden rendesen el v a n intézve. 
— Haz nó — hagy ta helyben felesége ügyeskedését P a -

iikó —, m a j d máskor i s így cs inál juk. 
— Azám, egészen jó gondolat volt tőled. De az t mond-

ták, holnap megin t jönnek, fe l té t lenül i t thon légy. Tíz 
óra t á j b a n jönnek, az t m o n d t á k . 

— H n a a r r a v á r h a t n a k , hogy én i t thon l e g y e k . . . Naon 
jó helyem lesz n e k e m ott a c s u d g a g ú b b a . . . Bebúok én 
megint , h a t e r e m t é s i t . . . 

r y y j ú s n a p megin t fe lszaladt a kútos tor , s jö t t Pé te r . 
I f i A szuszka gyerek iskolában volt , a gazda a csu tka-

kúpban szunyókál t , a kicsi Pé t e r t pedig az a n y j a 
e l r ingat ta , e la l ta t ta . 

Ez a dolog o lyan rendszeressé vált , hogy délelőt tön-
ként , amikor az e lvonulás ide je elérkezett , Pa i ikó J ános 
szemei m á r m a j d n e m le ragad tak az álmosságtól . Az e m -
ber szervezete h a m a r megszok ja az ilyen ke l l emes dolgo-
kat . M á r szinte vá r t a , hogy a felesége m o n d j a nek i : "Me-
hetné l már , m e r t m ég i t t t a l á l n a k . . . « A k k o r Pa i ikó össze-
szedte öngyúj tó já t , c igare t tá já t , s vonu l t re j tekhe lyére . Az 
egerek i s megszokták m á r őt, ő is megszokta az egereket . 
Fáb ián P é t e r azonban a hé t végefelé kissé szégyenlősen 
jegyezte meg az asszonynak: 

— Hallod, Erzsi, isten bizony, érzem, hogy öregszem. 
Nem gondolod, hogy tú l sű rűn jönnek ezek a z ag i tá torok? 

Erzsi megér te t t e és nevetet t . 
— öregsze l bizony — m o n d t a Pé t e rnek —, ezu tán m a j d 

r i tkábban j ö n n e k . . . , jó? Velem — könnyen megegyezel. 
Pa i ikó János pedig ú ton-út fé len dicsekedett , k a l a p j á t 

homloká ra tolta, l ábu j jhegyen pipiskedett , úgy dicsekedet t : 
micsoda fon tos ember ő, n incs nyugta az agi tátoroktól . Min-
den áldot t n a p keresik, jönnek hozzá, de ő .nem, ő az tán 
k i t a r t j a magá t , ő n e m h a j l a n d ó tárgyalni velük, ha t e r emté -
süket . . . 

cÁnÁmisM^ Jldfűs: 

A MEGNYUGVÁS KÜSZÖBÉN 
1. Önmagamban látlak 
Elbújha tsz tőlem föld a lá is: lá t lak, 
bú jha tsz magadba ; ö n m a g a m b a n lát lak, 
rej tőzhetsz min t az é jben gyászlepel; 
m a g a m b a n mindig l á tha tó leszel. 

Tudom, mit érzel más h a átölel , 
s h a elhagy és komor magány ölel. 
Tudom, mi az, h a csontvelőkig á t h a t 
a f á jda lom, hisz önmagamban lá t lak . 

Mindent á té l tem hétszer, ne fe ledd el : 
ötször másként , egyszer a te neveddel , 
egyszer, min t én is ember ; m a g a m é r t ; 
összesen hétszer! Minden tavaszér t 

hét nyár , hét ősz, hét tél vonzott- taszí tot t , 
míg k ín ja imtó l meg n e m szabadítot t 
a tetszhalál , hogy abszt inenciára 
ébresszen végül. Még sem volt hiába, 

m e r t : sóha j t s egyet föld alól is; lá t lak, 
örömben, búban ; ö n m a g a m b a n lá t lak. 
M á r e lmehetnék, m i n d e n t úgy megél tem, 
Kanosszát j á r t a m — tán végére ér tem. 

2. Várakozás 
Elzsibbadt bennem minden érzés: várok 
va laki t ; hív-e? — s lesz-e; va lami t . 

Hal lgatom, bennem m i n t motoz az élet, 
s csak sej tem, minden r á m vá r odakint . 

Behúzódva a négy fa l börtönébe, 
mi lyen kicsire szűkül a világ! 

í róasz ta l i l á m p á m fénykörébe 
a Mozgás lustán, könnyű port szitál. 

B a r á t a i m a t elnyel te az éjfél , 
a kapuzá rá s — más t a mula tó . 

Mozdulna — vá rom — b e n n e m m á r a szándék 
va lami t szólni, tenni akaró . 

Volt úgy, fölösen buzgott , ú t r a hajszol t 
p ihente len is százra, száz u tán , 

várom, szólít-e most : — "Fe je t fel, 
l ép j ki az a j tón , n e nézd ostobán 

a vak fa la t , de rmedt kil incset, á l l j fel , 
i n d u l j és l é p j a csillagok f e l é ! . . . * 

. . . Zs ibbadt csuklómon ketyeget az óra 
s é n hal lgatódzok n é m á n b e f e l é . . . 

3. Ágyhoz kötötten 
Ágyhoz kötött tépázot t ideggócom, 
s a rossz gyomor; a foltozott kazán . 
Már r ánga tom nem k íván t láncai t 
és töprengek: hogyan lesz ezu tán? 
Az a k a r á s bennem a régi még, 
a lehetőség egyre kevesebb. 

Repülni vágyik még a sas: szívem, 
s a szárnyalása egyre nehezebb. 
Kinn eső koppan ab lakom redőnyén, 
benn h í reke t sugároz rádióm, 
a külvi lágból ennyi ju t be csak 
hozzám. Dühösen már i s lázadok: 

nekem m á r ennyi n e m elég, hiszen 
agyamba szűr tem minden képet , 
öt érzékszervem osztályozza sorra , 
amíg még valahogy is é l e k . . . 

Fehér mozdonyok l ihegnek velem, 
fé l tem, és n e m is m á r az él tem. 
Azt s a jná lom csak, ami k imarad t , 
amiér t egyál ta lán fé l tem. 

4. A megnyugvás küszöbén 
El kellet t m ú l j o n annyi tél fe le t tünk, 
hogy végre v á r j u k is: jö j jön tavasz. 
Megszelídült a büszkeség tebenned, 
és bennem is a lázongó k a m a s z . . . 

Neve the tnénk a tévedéseinken, 
h a n e m jogát n e m a d j a m á r korunk , 
komolykodáshoz sincs m á r semmi kedvünk , 
szándék né lkül is komolyak vagyunk . 
Lel tá r t cs inál tunk, t i zenhárom évit , 
be le fá rad tunk , m á r ledűlhe tünk, 
idegenkedve ha l lga t j uk a csendet, 
míg megszokott kezet keres kezünk. 
El kellet t tőled t ávo lod jam én is, 
hogy még m a g a m n a k felfedezzelek. 
Álmot lá t tá l s fe lébredtél , hogy végül 
r á jö j j , én másképpen szeret te lek: 
n e m percnyi bókért , szoknyalebbenésér t , 
ú jho ld ig ta r tó f lör tér t , s áppadón 
vetkőzve tes tem férf igöncei t — s min t 
csók, összehaj ló ó r a m u t a t ó n . . . 

Nézd, csillag csi l lagához hogy kötődik: 
kötődtem hozzád hul l tomig-örök, 
s nem vál takozó szenvedéllyel 
u t am, ha szel ték m á s csil lagkörök. 

Két pöt töm lányka éret t észrevétlen 
embernyivé, míg megmére t te te t t 
emberségünk a fo rgandó időben: 
véredből le t tek, nem feledheted. 

Lá t t am p i ru ln i arcodat , míg á lom 
babusgato t t — l á tnám bár ébren így, 
mégse nevess, hogy erősebb te voltál , 
n e m fé l tés volt csupán mi t é rd re bír t . 

Nézd, csillag csillagához hogy kötődik, 
míg le nem r á n t j a egyiket a mé ly : 
ily észrevétlen-szállal köss magadhoz , 
mielőt t végképp elveszítenél. 

(1963) 



DER ENDRE: 

EJnierurf) an 
A Balaton visszatükrözte zömök alakját. 

1qv, fürdőruhára vetkőzve jókiállású fiú 
volt. Kicsit alacsonyabb ugyan a férfiideál-
nál, de erős, kisportolt. Enikőnek kimon-
dottan tetszett. Az ebédnél is találkoztak. 
Szembejöttek egymással. Pista csak Enikőt 
figyelte, Enikő meg Pistát. 

»Akkora, mint én... Centivel se na-
gyobb .. .* — gondolta Pista elégedetten. 
»Merészen tud nézni* — ismerte el magá-
ban Enikő, s hosszan, leplezetlenül nézege-
tett vissza. 

Csatay, a fiatalos külsejű apa ingerül-
ten szólt a lányra: 

— Elég legyen a szemezésből! 
Enikő adta a sértettet. Egész ebédidő 

alatt nem szólt az apjához. Pistára sem 
nézett vissza, pedig állandóan érezte, hogy 
a fiú szemmel tartja. 

— Vedd föl a bolerót! Hűvös van. 
Csatay lopva leste a szomszéd asztalnál 

ebédező fiút. "Szemtelen és pimasz* — ez 
volt az első megállapítása róla. Valami ki-
hívót látott a fiú pillantásában, fölényt, 
megvetést, kérlelhetetlenséget. 

Ebéd után Pista is felállt, kétlépésnyire 
lépkedett utánuk, a kijáratnál Enikő mel-
lé ért, majd udvariasan utat engedett a 
lánynak. Űjból egymásra néztek. Csatay et-
től a pillantástól csaknem a fiú torkának 
ugrott. A fiú puszta látása is bosszantani 
kezdte. 

— Jó napot kívánok — köszönt Pista, s 
Csatay pökhendi, utálatos mosolyt látott 
az arcán megjelenni. Ha itt maradnak még 
egy napig, amilyen tolakodó ez a fickó — 
vélte Csatay —, mindenképp megismeri 
Enikőt, és a lány, csak azért, hogy neki el-
lentmondjon, ugratni fogja ezt a hólyagot. 

* 

Pista le-föl sétált a szálloda előtt, kitar-
tóan, mint a végzet. Cigarettái egyre gyor-
sabb ütemben égtek. Balsejtelem-féle ér-
lelődött benne. Nem tetszett neki ez az 
egész szituáció. Gyanakodott, hogy az öreg 
ki fog találni valamit, és megakadályozza 
megismerkedését a lánnyal. 

Megkerülte a szállodát. A hátsó kijárat-
nál, épp ahol a garázs van, kifelé gördült 
egy piros Mercedes, majd fékezett. Pista 
megismerte a gyártmányt, a rendszámot, 
és benne Csatayt is. Űjra fölvibrált benne 
a tegnapi gondolat, amely akkor ébredt 
benne, amikor tegnap a Mercedes befor-
dult a szálló elé. 

A lány édes, tiszta lánynak tetszett. Nem 
lehet több tizenhétnél. Az apja orvos le-
het. Valamilyen vidéki orvos. Mit szólna az 
öreg, ha csak egyszerűen odaállna elé, és 
azt mondaná: "Megkérem a lánya kezét, fe-
leségül veszem, a tenyeremen fogom hor-
dani, megadom magának is a tiszteletet...* 
Elájulna. Vagy nekimenne ... 

Nevethetnékje támadt. Néhány gyors lé-
pést tett a kocsi felé. Megnézte még egy-
szer a rendszámtáblát. Még valamit kuta-
tott rajta. Persze az öreg nevét nem tud-
hatta meg, s most a lány is úgy lépkedett 
el mellette, hogy a ruhája ugyan súrolta 
Pista lába szárát, de a szemük nem talál-
kozhatott. 

Pista visszahátrált két lépést, s egy fá-
nak támaszkodott. "Micsoda csalódott ké-
pet vághatok így, a távolból nézve«... 

Mikor az autó az országút felé indult, ö 
is nekieredt, biztos léptekkel, lassan, ki-
tartóan, mintha utol akarná érni a Merce-
dest. Aztán elővette töltőtollát. Fölírta te-
nyerére az autó rendszámát: CF 22-46. 
Épp akkor fordult hátra Enikő. Pista föl-
emelte kezét, hosszan intett. A lány nézte, 
aztán furcsa félmozdulatot tett. Mintha 
visszaintett volna. 

* 

— Enikő! Kislányom, mit jelentsen ez? 
— Nem értelek, apa. 
— Nem értesz? Szép. Egy és mást én sem 

értek. 
— Például? 
— Például, honnan tudta a címedet? 

Tudtommal megkértelek, hogy ne közöld. 
És hogy' merészel egyáltalán írni neked?! 

— Ebben semmi különös sincs. 

— De abban igen, hogy még azt sem ír-
ja: mi a foglalkozása. 

— Nem mindegy az? 
— Nem! 
— Különben se nézz óvodásnak! Micsoda 

dolog az, hogy egyszerűen felbontod az én 
leveleimet?! 

— Szóval, nincs jogom hozzá? Hagyjam, 
hogy a lányomat mindenféle csavargó ... 

— Pista nem csavargó! 
— "Pista*? Per »Pista*? így állunk? Sze-

gény édesanyád, ha élne ... 
— Ha élne, nem keresne minden kákán 

csomót, mint te. 
— Kislányom. Jól meggondolod, mit be-

szélsz? Nekem minden gondolatom, hogy 
ember legyen belőled, s hogy édesanyádat 
mindenben pótoljam... 

F M 

R ZENEI ÉLET ESEMÉNYEIRŐL 

K O V Á T S M A R Q I T R A J Z A 

— Ügy látszik, nem tudod mindenben, 
apa... 

Csatay furcsa émelygést tapasztalt a 
gyomrú táján. Elképedve meredt Enikő 
kipirult, határozott arcára... Ez lenne az 
ő engedelmes, okos kislánya, akivel eddig 
olyan jól értették egymást? 

* 

— Halló! Te vagy? 
— Halló! Én vagyok, Pista. De hát..., 

hogy gondolod, hogy csak úgy felhívsz ben-
nünket? Hátha az apám... 

— Á! Kinyomoztam, hogy ilyenkor csak 
te lehetsz otthon. Mondd, miért nem vá-
laszolsz a levelekre? Mi van veled? 

— Nézd Pista ..., aki ennyire nem mert 
őszinte lenni, mint te, az ne várjon ... 

— Miben nem vagyok őszinte? 
— Miért nem írod már meg végre, mi a 

foglalkozásod? 
— Hát... mert nem apáddal akarok szót 

érteni, hanem veled! Egyébként mit titko-
lóddzak? Mondd meg annak a maradi 
apádnak... 

— Pista! 
— Mondd meg annak a vaskalapos, szem-

ellenzős apádnak, hogy "inas* vagyok. Fi-
nommechanikás. Egyelőre. Ezt az apádnak. 
Neked meg ,.. 

— Nekem meg? 
— Neked csak annyit, mérget vehetsz rá, 

hogy felvesznek a műegyetemre, s ha fene 
fenét eszik is, leszek olyan legény, mint 
apád! 

— Hagyd pzt a hangot, Pista. En nem 
bánom, akármi is vagy. De ha érdekellek, 
csak az apámmal együtt érdekelhetlek. 

— Dehogy érdekelsz! 
— Hát akkor miért írtad fel az autónk 

rendszámát? Miért nyomoztál utánunk, mi-
ért írsz leveleket, miért... 

— Szórakozásból. 
— Hát akkor szórakozz valami mással! 
— De ha engem csak t e szórakoztatsz. 
— Na, szervusz, mintha apám jönne. 
— Mondd meg neki... 
— Te! Nehogy gorombáskodj! Mert lete-

szem a kagylót. 
— Hiába! A számot is felírtam. 
— A tenyeredbe? Ott hamar lekopik. 

Hanem tudod mit? Holnap van a születés-
napom. Nem gondolod, hogy jó volna fel-
köszöntem? 

— Komolyan mondod? 
— Személyesen gondoltam. Vagy gyáva 

vagy? 
— Nem vagyok gyáva. De ... komolyan 

beszélsz, Enikő? 
— Komolyan mondom, hogy megharag-

szom, ha továbbra is ilyen mafla leszel. 
— Nem vagyok mafla. Te, én sohasem 

gondoltam volna, hogy levélen keresztül 
ennyire meg lehet valakit... szokni. Hal-
lod, Enikő? 

— Nem hallok semmit! Es most már 
tényleg sok időt pocsékoltam rád. Meg 
aztán... nem akarom, hogy sokat fizess 
az interurbánért. Szia! Jössz? 

— Ne tedd le, Enikő! Te, éppen azt aka-
rom mondani..., a fene egye meg, letet-
te... 

* 

Csatay kikapja lánya kezéből az újra 
felberregő kagylót. 

Tavasszal két hangverse-
nyen is jártam. Az egyik 
Benjámin Britten és Peter 
Pears vendégjátéka volt a 
konzervatórium nagytermé-
ben. A legnagyobb élő angol 
zeneszerző a műsor első ré-
szében a kísérő "másodla-
gos* szerepét játszotta. 
Henry Purcellnek, az angol 
nemzeti opera megteremtőjé-
nek (1659—1695) dalait a kö-
zönség még kissé feszélyezet-
ten, hidegen hallgatta végig, 
de Schubert "Barcarola* c. 
dalának viharos sikere után 
a hangulat közvetlenné, ba-
rátivá vált, amit a hangos 
"biztató* közbekiáltásokból 
mérhettem le. Ezek a közbe-
kiáltások nagyon jellemzőek 
a szovjet (vagy még a régi 
orosz) közönségre, és Dome-
nico Modugno éppen úgy 
"részesedik* belőlük, mint 
Jevgenyij Jevtusenko, vagy 
hogy érdekesebbet ne mond-
jak tavalyi élményeim közül 
— Malinovszkij marsall. 
Britten és Pears, akiknek ez 
a fogadtatás impozáns és ú j 
volt, roppant eleganciával — 
de minden szónoki pózt ke-
rülve — köszönték meg a cí-
mükre érkező "törékeny an-
golságú* bravókat. A máso-
dik részben Britten dalai ke-
rültek műsorra. Forró sikert 
arat tak a "TéZi dalok« — 
Thomas Hardy megzenésített 
"énekei* és balladái, vala-
mint az angol népdalok Brit-
ten feldolgozásában. Itt meg 
kell jegyeznem, hogy a Szov-
jetunióban a népdalok ma is 
nagyon erősen hatnak és 
nyilvánvalóan ez az oka, 
hogy itt még létezik a "mű-
dal* fogalma, ami nálunk 
már elsüllyedt vagy a tö-

megdal vagy a táncdal műfa-
jába. Itt minden költő ír da-
lokat, sőt klasszikus dalköl-
tői is vannak a XX. század 
szovjet l írájának. (Gondol-
junk csak Iszakovszkij "Ka-
tyusá«-jára, vagy Lebegyev— 
Kumacs "Drága föld«-jére 
stb.) 

Visszatérve és befejezésül 
hadd szóljak arról is, hogy a 
moszkvai közönség, amikor a 
műsor befejezéséről tudo-
mást szerzett, nem rohant a 
ruhatár felé, hanem még fél 
óráig hallgatta a "kikénysze-
rített« ráadást. 

A második hangverseny 
Beethoven VIII. szimfóniája 
és hegedűversenye mellett 
tulajdonképpen "ősbemuta-
tó* volt. Vlagyimir Jurasz-
tov, fiatal szovjet zeneszerző 

"Eugénia Grandét« c. Balzac 
regénye alapján komponált 
szimfonikus költményét mu-
tatta be az Állami Filharmó-
nia zenekara. Amennyire én 
értem a zenét (hiszen tudás-
ról nálam ilyen vonatkozás-
ban szó nem eshet) az egyéb-
ként lírai hangú, kellemesen 
csengő és könnyen követhető 
műből csak úgy áradt a XIX. 
század szelleme. Pátosza hol 
idegesítővé, hol komikussá 
vált (utóbbi eset rendszerint 
a patetikus és melankolikus 
részletek váltakozásánál kö-
vetkezett be, pl. a szerelme-
sek búcsú jeleneténél); mind-
végig sokszor hallott műnek 
éreztem, bár itt hangsúlyoz-
nom kell az "éreztem* szót, 
nem lévén kompetens a ze-
nei kérdésekben. 

Utóirat egy szovjet költőről 
Felfedeztem Szergej Csik-

marjovot, aki 23 éves korá-
ban, 1933-ban halt meg, és 
1957-ben nyomtatták ki ver-
seskötetét, amikor a család 
rászánta magát, hogy nyilvá-
nosságra hozza a verseket A 
fiatalember elhatározta, 
hogy élete első felében csak 
magának fog írni és ezután 
— másoknak. Tragikus halá-
la következtében rendkívüli 
tehetsége nem bontakozha-
tott ki. Minden további szó-
szaporítás helyett hadd írom 
ide egy négysoros szerelmes 
versét abban a reményben, 
hogy tehetsége átcsillan ezen 
a hevenyészett fordításon is. 

"En mindig ott, csak ott 
[leszek, 

hová osztályom állít, 
de szürkén csillogó szemed 
megőrzöm mindhalálig.« 

Ezt húszéves korában írta. 
Tavaly decemberben az 

Irodalom és Elet c. azóta 
már megszűnt hetilapban ol-
vastam Jevtusenko ellenlá-
basának, Kotovnak "Költé-
szet Napja« c. versét. A köl-
tő ebben így fogalmazza meg 
— tegyük hozzá, igen tehet-
ségesen — nemzedéke kiál-
lását: 

"Szívünkben Jeszenyin 
[szive dobban, 

s ereinkben Majakovszkij 
[vére csobog.« 

Azt hiszem, a XX. század 
két legnagyobb lírikusának 
ilyenfajta szintézisét ígéri 
Szergej Csikmarjov költésze-
te is. 

Sünai JKiliáJq,: 

S O D R Ó D Á S 

Az embert benövi a fű, 
és beborít ja a madárdal. 

Birkózik, s nem bír gyönyörű 
megáradt-kedvű önmagával. 

Átl,ép a házsorok fölött, 
fu t a mezőn, fu t a folyóig, 
— ahol az ú j nyár újszülött 
meztelensége ringatódzik. 

LIQETI ERIKA R A J Z A 

— Halló! Itt Csatay. 
— Halló! Itt Pista. 
Csatay nyugalmat erőltet hangjába: 
— Miféle Pista? 
— Legyen szíves, kérem, átadni a lányá-

nak ... 
Csatay arcát lassan a fejebúbjáig elönti 

a vér. Zuborog a fülében. S mintha a szo-
baszőnyeg is ki akarna futni a lába alól... 
Lehetetlen! Lehetetlen, hogy Enikőt, élete 
értelmét egy ilyen senki — csak úgy, han-
gulatból, szeszélyből, aljas önzésből, kéj-
sóvárgásból — elrabolja... 

— Kérem, legyen szíves a lányának ... 
— Semmi szín alatt — feleli rekedten. 
— Kérném rá. 
— En meg arra kérném, hogy hagyjon 

fel ezzel..., hagyja békén a lányomat. 

— De miért? 
— Ez az én dolgom! 
— Ez a mi dolgunk. A kettőnké. 
— Micsodaa? Hogy merészel így... Mi-

csoda gengsztertempó ez?! Megtiltom! 
Érti? Az én lányomnak semmi köze nem 
lehet egy ilyen... csavargóhoz! Érti?! 

Reccs. 
— Halló! 
Ügy látszik, letette. Csatay megkönnyeb-

bülten néz körül. Enikő sehol. 
Kifuthatott valahová? ... 
Enikő sehol. 
Estefelé a szomszéd, a vasúti bakter ko-

pogtat. Csatay vibráló ujjal szakítja fel a 
levelet. Enikő... 

Egy mondatban közölte, hogy az esti 
gyorssal a fiúhoz utazott. "A születésnapom 
megünneplésére* — írta. 
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K O S Z T A R O Z Á L I A R A J Z A 

/S 

ersehc a s&ereiemro 
^pap fi jcáidá: 

R É G I N Y U G A L M A M 
K E R E S E M 

Régi nyugalmam keresem 
Üresen kong a ház. 

Bekerített a szerelem 
Gőgösen megaláz. 

Magamat végképp megadom, 
Vagy leszek lázadó. 

Rád gondolok, és nem tudom, 
Mi volna most a jó. 

Tíz napja már, hogy láttalak, 
Nem tudom, merre jársz. 

Félek: örökre elkerülsz, 
Félek, hogy rámtalálsz. 

{ját sánd&í: 

Á L D O Z A T 

Te már az én körömbe hulltál 
tüzemtöl régen lángra gyúltál 

te is érzed és tudod látod 
titkolni nem lehet e lángot 

mert kilobban a szemed résén 
s ott futkos fogad kerítésén 

átizzik homlokod s fehéren 
világít mint a köd az éjben 

bőröd alatt búvó láng futkos 
s pörkölve ér a csonthoz húshoz 

arcodról is árad a hőség 
belső tá jad a tüzemtöl ég 

ennyire te sem akarhat tad 
játék mely meggyújt ja a kazlat 

fu tnál de annál inkább lát ják 
hogy szíved égre dobja lángját 

önmagadnak máglyája lettél 
áldozat vagy mert megszerettél 

jciu désiís: 

F O G J V I S S Z A 

Fogj vissza néha e rohanásban, 
állíts meg a csönd lombjai alatt, 
megcsodálni az alkonyatokat, 
mik visszatükrözik örök lázam, 

ál l junk időtlen szobrokká váltan, 
tar tsuk vissza a szívdobajokat, 
s hallgassuk: messze dohog a vonat, 
egy elhagyott távoli világban, 

A magány üvegként forradjon körénk 
s lepattogzik rólunk a perc és a fény; 
Ne szólj sokáig, úgyis megértelek — 

Aztán induljunk el, add ide kezed, 
hogy hadd tapintsam ki ütőereden: 
a múló élet is milyen végtelen. 

<hixpó cbíia: 

E L U T A Z T Á L 

Beleöleltelek 
üres takarómba. Te messze jársz most. 
Látóhatár mögé rohant a város 

ablakodtól — velem. 

Állsz — én megyek, de más 
r.cm érti, csak mozdony sikolt, s vagon 
búcsúzik, míg kattogva monoton 

rázza a zokogás. 

Oly mindegy, kit ragad 
most el az út távolt növesztve, végül 
magad leszel nagyon, könnyekre békül 

a tegnapi harag. 

Akkor megértheted, 
hogy benned él ártat lanul a vétség, 
szemedbe mostál mindent, ami kékség 

— add vissza az eget! 

(Fehér lapokon át 
egy féktelen fekete toll robog, 
ö r ü l t . . . Elvetted a gondola to t . . . 

Üres s o r o k . . . Tovább!) 

Majd jössz. — A tegnapot 
ú j ra kezdjük talán. (Érzem, a két 
halántékom közt kín hasít ekét, 

s azt, hogy boldog vagyok!) 

BECSÜLJÜK MEG ÉRTÉKEINKET! 
Válasz Tóth Miklósnak 

Kedves Tóth Miklós Elv-
társ! 

Ez év április 13-án alak-
já ra személyes, tar ta lmát il-
letően a Magvető Könyvki-
adó hivatalos véleményét ki-
fejező levelet í r tam Csoór 
Is tvánnak az Örök malom cí-
mű regényére vonatkozóan. 
Erre a levélre választ kap-
t am 1963 júniusában a Ti-
szatájban közölt nyílt levél 
formájában, de nem Csoór 
Istvántól, hanem — öntől , 
kedves Tóth Miklós elvtárs. 

Az ö n nyílt leveléből ki-
derül: nem nekem, illetve 
nem kizárólag nekem szól, 
hanem a tárgyalt konkrét 
ügyben a Magvető Könyvki-
adónak, általánosságban pe-
dig szinte az egész magyar 
könyvkiadásnak. 

Szeretném, ha Csoór Ist-
ván nem neheztelne meg 
rám, amiért most — sine ira 
et studio — részletesebben 
fe j tem ki könyvével kapcso-
latos véleményemet, mint 
te t tem említett levelemben, 
amelynek megírásakor az 
élőszóbeli közlés hiánya mi-
a t t — lehet, helytelenül — 
kötelezőnek éreztem valami-
féle tapintatot, s csak arra 
szorítkoztam, hogy meg-
mondjam — de ezt félreért-
hetetlenül —: 1. a Magvető 
Könyvkiadó döntését, tehát 
azt, hogy a regényt nem 
szándékozik kiadni; 2. ide-
ológiai kifogásunk van a 
művel szemben; 3. egyéb, így 
stiláris kérdésekre nem té-
rek ki, éppen mivel nem 
óha j t juk kiadni a regényt. 

Ezek után először is azt 
jegyzem meg: nem hiszem, 
az ö n levele ellenére sem, 
hogy a kiadó megváltoztatná 
korábbi döntését. Nem 
»presztízs«-okból, hanem 
azért, mer t a könyv gyenge 
alkotás. Ami stílusát illeti: 
keveredik benne dagályos-
ság, modorosság, érzelgős-
ség, „népiesch"-ség, vala-
mint egy olyan fa j ta natura-
lizmus, amitől meg lehet 
borzongani. De ne én mond-
jam ezt, bizonyítson Csoór 
István könyve. 

Dér Imrének, a regény 
egyik hősének újszülött fiá-
tól ezt í r ja : „ . . . Görbe lábai 
Wem mozogtak, kezét mered-
ten csüngette a feje mellett, 

csak az életet adó köldökzsi-
nór csüngött a hasán és ló-
bázta magát véres lendület-
tel." (Két nap múlva az apa 
eltemeti.) „A koporsóból a 
kétnapos állottság b űzlötte 
ki magát, és befúrta szagát 
az ember koponyájába. — A 
koporsó deszkasarka vágta 
már az inát. Feljebb löttyin-
tette a hóna alá, és odaszólt 
a fiának (A koporsóban fek-
vő kis csecsemőhullának. J. 
L.): — Büdös vagy mán, 
fiú!" ... Másutt: „Orrukból 
kididereg a megkocsonyáso-
dott lé, az arcukra meg ki-
rakta a tél a betegség rózsá-
ját." (Ezt a rózsát Csoór Ist-
ván ú j kötetében, az ö n ál-
tal szerkesztett Galagonya-
gallyban is megta lá ln i . . . ) 
„A didergős, hosszútaknyú 
gyerekek szaladtak az isko-
lába." „Tavasz. A levegő va-
lamilyen szagot lehel és az 
erdő zúgása tömörödik..." 
„Nyílik a virág, a sétakert 
orgonája beszagozza a falut 
és a tavasz éneklésébe hosz-
szú ugatással beleköhögnek 
ketten: ö és Bálint." „Egyik 
sóhajtásában még a virágos 
nyár fiatalsága villant meg, 
a másikra már a halál ár-
nyéka tehénkedett (!)" „Ele-
te nyögései visszasóhajtottak 
benne." „Az asszonynak meg 
víziciberét hirtelenkedett." 
„Torkukban, mellükben ugat 
a betegség kutyája, szűkö-
lése kihallatszik a konyhá-
ba." (Emlékszik, Tóth elv-
társ, ez a kutya a Galago-
nyagallyban is megpróbál-
kozott az ugatással, sikerült 
kiirtanom . . . ) „Bent szembe-
ődöngött vele a nagy üres-
ség." „Feje felett varjúcsor-
da húz az erdő felé és han-
gosan mondják az igazat: 
kár! kár!" (Ugyanezen var-
jak, illetve leszármazottaik a 
Galagonyagally novelláiban 
is megjelentek mint hangu-
latfestő statiszták, s az Örök 
malomban is többször.) „El-
temette magában a fiát, ki-
sírta a temetőbe, és estefele 
felimádkozott az Istenhez 
nyugovásért. Sírt vele az idő 
is." „Elterült előtte az ősz 
fázós teste." ..Rákörmölte a 
fiábaasszony ennek a háznak 
nagy baját, az életének nagy 
dobbanását." „Itt taglózta le 
az élet mindkettőjüket örö-

kös nyomorúsággal." „Sírt a 
nagy ház. Könnyei csepeg-
tek a virágágyak gyepére, 
onnan a föld sóhajtásába." 
„A községből kifáradt hoz-
zájuk a déli harangszó. 
Nagy lomhasággal hömpöly-
gött el a hang és búgta az 
örök elmúlást." „A végelát-
hatatlan tél bántóan mar a 
lélek csupaszába." „a lelkük-
ben összetúrósodott nagy kí-
vánattá ..." a kemence 
forró szaga beleképzelődött 
az orrukba ..." „... boldog 
majszolással degeszítik ki a 
hasukat..." „Agya leszűrve 
dolgozta fel életük apró kis 
büffenéseit." „... vére hul-
lása fájóan mart bele csu-
pasz húsába..." 

Ezeket nem vette volna 
észre, kedves Tóth Miklós 
elvtárs? S nem vette észre, 
hogy a regény elejétől vé-
géig ilyesmitől terhes? Nem 
vette észre, hogy Koós Bá-
lint halála giccs, és a szeren-
csétlen Irén sorsa füzetes 
ponyva? 

Ami pedig a regény világ-
nézeti mondanivalóját illeti, 
azt hiszem, nem a kiadó lek-
torai értették félre, hanem 
ö n . Abban igaza van, hogy 
Dér Imre ominózus monológ-
ját önmagában csakugyan a 
főjegyzővel folytatta, de ez 
csak kevéssé lényeges. A 
lényeges, amit gondol, amit 
mond, és a lényeges, amit 
még ezután az író mond 
vagy gondol. Mit mond Dér 
Imre? Valamivel bővebben 
idézve az ö n által is idézett 
részletet: „Nem vagyunk 
mink olyanok, mint a kom-
munisták, főjegyző úr! Csak 
emberek. Parasztok. Síró és 
jajgató emberek... Nem 
akarjuk mink a másét! Nem 
akarunk mink rabolni, gyil-
kolni! Nem bánjuk mi, fő-
jegyző úr, ha egyiknek több 
van, másiknak kevesebb! Le-
gyen mindenkinek... Nem 
sok, csak annyi, amennyi 
elég a következő nyárig. Nem 
vagyunk mink olyanok, mint 
a kommunisták ... Ismerem 
én azokat is! Láttam, itt a 
háború után. Azok ölni, gyil-
kolni akartak. Mindenkit, 
aki gazdag, csomóba kötni. 
Bele 'a vízbe! Hadd vigye le 
őket a tengerbe, s utána a 
helyébe ülni. Bele a gazda-

ságba, bele a pénzbe. Mink 
a gazdag nélkül nem is 
tudnánk megélni. Az hoz-
zánk tartozik, mint a ka há-
tunk. Ha levetjük is, újból 
csak felhúzzuk..." 

Dér Imre — ebben is iga-
za van Önnek — csakugyan 
elmegy a Munkásotthonba. 
Szándéka tiszteletre méltó: 
abban reménykedik, talán 
hír t hall valami munkalehe-
tőségről. „Ott is emberek 
vannak. Szót hall. Beszélget. 
Hátha azok többet tudnak, 
mint ő. Akadhat valami. Va-
lami hosszú munka. Más vi-
déken. Emberek közt száll a 
hír." Ez tehát Dér gondolata 
— s feltehetően ez volt ré-
gebben is, amikor még be-
jár t oda, de mióta „kivető-
dött az Újtelepre, mind rit-
kábban tért be". És akko-
riban nem próbálták itt 
megláttatni vele az osztály-
igazságot? Bizonyára igen. 
Korábban nem akar ták vol-
na megnyerni őt a munkás-
mozgalomnak a Munkásott-
hon politikailag fej let tebb lá-
togatói, a mozgalom szerve-
zői? Feltehetően igen. Miért 
nem sikerült ez? Pedig Dér 
Imre még fiatal volt, külö-
nösen az volt a háború vé-
gén — s lehet, hogy minden 
szociális sérelme ellenére, 
osztályösztöne birtokában 
sem érintette meg a tizen-
nyolcas vagy a tizenkilences 
forradalom? Hiszen i f jú ka-
tona is volt! Vagy talán 
olyan mélyen és fá jdalmasan 
vésődött bele mindaz, amit 
állítólag látott, az, hogy a 
kommunisták ölni, gyilkolni 
akartak, a gazdagokat cso-
móba kötve dobni a folyóba, 
hogy ez elriasztotta? Mind-
erre a nagyon természetes 
kérdésre Csoór István nem 
felel — pedig ő is tudja , 
hogy a Tanácsköztársaság a 
falusi direktórium tagjai — 
Dér Imréhez hasonló parasz-
tok! — gyakran életükkel 
fizettek azért, mert állítólag 
ölni, gyilkolni akar tak! Az 
ö r ö k malom nem felel ezek-
re a kérdésekre: az ezekre 
való felelés nem tartozott 
Csoór István koncepciójába. 
Nem csodálkozhatik az olva-
só, hogy Dér Imre meg a 
Dér Imrék inkább megma-
radnak az „Örök malom"-
ban, ha Csoór István olyan 
riasztó agitátorral „akar ja" 
meggyőzetni, mint Mező Fe-
renc, aki „csak legyintett és 
a belepréselt eszme nagy zu-
hatagban ömlött most ki be-
lőle. Fröcskölte a szókat. 

idegen, nehéz hangzású sza-
vakat, számokat mondott. 
Kezével mutogatott szét a 
nagy világ minden sarka fe-
lé. Mennyit tudott ez az em-
ber. Mennyit tudott beszél-
ni. Az eszmét ezer és ezer 
alakzatba burkolta és úgy 
köpte oda, mint a kiszítt, el-
koptatott bagót. Szétloccsant 
a földön és ott lent ezer és 
ezer kis eszmévé aprózta szét 
magát. Nem sokáig hallgatta 
(ti. Dér Imre. J. L.). Kezet 
nyújtott és ment haza." Ezt 
nem vette észre, kedves Tóth 
Miklós? Vagy úgy gondolta: 
ilyen egy agrárproletár-agi-
tá tor reális f igurája? Akkor 
nem csoda az sem, ha ez a 
ködös megfogalmazás ragad-
ta meg: „Egész más van már 
itt. Üj megmozdulás, erős 
nagy tülekedés. Irányt vett 
már magának az élet (?) és 
rohan, mint a szél. Vajon 
merre? Sötétségbe-e, vagy 
szép, napsugaras világosság-
ba", mint inkább az a pár 
mondat, amely néhány sor-
ra l előbb olvasható: „Ment 
Imre a hóban hazafelé. A 
friss hideg szél jót tett a 
homlokának. Átjárta, kifé-
sülte. Levitte a ruhájáról a 
pipaszagot, a bagószagot és 
az agyából az eszmét." Azt 
az eszmét, amelyet az imént 
az agitátor úgy köpött oda, 
mint a kiszítt, elkoptatott 
b a g ó t . . . 

ö n szerint a regényben 
ábrázolt társadalmi viszo-
nyok egyetlen következtetést 
sugallnak: Az élet nem me-
het így tovább, a világ „nagy 
igazságtalanságát" meg kell 
változtatni. Én inkább a re-
gény olvasható szövegének 
sugallatát hiszem. A regény 
ezzel fejeződik be: Megszü-
letett Dér Imre kisfia —egy 
ú j élet. „Most indul a ma-
lom. Mozdul a gép, mozdul-
nak a kerekek, és a malom-
kő súlyos mozgása őrli az 
életet. Megy tovább az örök 
malom." Megy tovább, és 
ahogyan megőrölte Dér Im-
rét, úgy fogja megőrölni a 
f iá t i s . . . Nincs remény. 

Nem állítom, hogy a Mag-
vető Könyvkiadó lektorai té-
vedhetetlenek. De nem gon-
dolja, kedves Tóth Miklós 
elvtárs, hogy esetleg ö n sem 
az? Ha ilyen hitben ringat-
ná magát, az nagyon fá j -
dalmas lenne, hiszen akkor 
lépten-nyomon szembe kel-
lene találnia magát a lek-
tori „értetlenséggel", azzal, 
hogy amit ö n „melegen" 
ajánl , „egyenesen" elutasít-
ják. És szembe kell találkoz-
nia azzal a paradoxonnal is, 
hogy ugyanezek az „értet-
len" lektorok — a jelek sze-
rint — nem keveset tesznek 
a szocialista könyvkiadásért. 
S az a kiadó, amelyik az 
ö rök malom kiadósát nem 
vállalta, hónapok óta kérte 
és kéri a szerzőt, küld je el 
ú jabb műveit, amelyekről ö n 
azt ír ja, hogy már felsora-
koztak kiadásra (nem tud ja 
véletlenül, ezek a művek hol 
hevernek? mer t a Magvető 
— ismétlem — hónapok óta 
kéri őket, de látni még nem 
látta!). 

Ügy gondolom, helytelen 
az „elsüllyedt" jelzőt köl-
csönvennie e r re a gyenge re-
gényre. Mi az elsüllyedt iro-
dalmon mást értünk, egészen 
mást. És ha van a kiadás-
nak adóssága, törleszteniva-
lója, akkor elsősorban azok-
kal szemben van, akik ak-
kor, a két világháború kö-
zött és a második világhá-
ború alatt kelresték helyüket 
az irodalomban, ú t juka t a 
társadalomban — nem vala-
miféle „harmadik" utat, s 
akiknek a megismerésére 
még nem tet tünk meg min-
dent, de akik ma már nem 
tudnak v a l l a n i . . . 

Kedves Tóth Miklós elv-
társ, tisztelem a buzgóságát, 
még ha annak végsó eredmé-
nyével nem értek is egyet. 
Levelének zárómondatával 
azonban mindenképpen 
egyetértek, s magam is val-

, lom: szellemi értékeinket 
igen gondosan kell ápol-
nunk. Tisztelettel: 

JÓI,ESZ LÁSZLÓ 

A szerző hozzászólása: 
Miután a vitában két ellentétes vélemény nyilvánult 

meg, a szerző nem tehet mást, mint páros napokon a job-
bik, páratlan napokon a rosszabbik álláspontba próbálja 
beilleszteni magát. 
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T I Z E V E S A Z I G A Z S Z O 
Tízéves a Román Népköztársaság írószövetségének Ma-

rosvásárhelyt megjelenő magyar nyelvű folyóirata. E jubi-
leum alkalmából fe j kell hívnunk hazai olvasóink figyel-
mét az Igaz Szó munkájára. Nagy missziót teljesített az el-
múlt tíz év alatt, sikerrel: elsősorban helyt adott a romá-
niai magyar (nyelvű irodalomnak, ápolta a két nép kultu-
rális barátságát, fordításaiban elsőként adott hírt és ízelí-
tőt különösen az élő román literatúrából. Ez a híradás 
sokszor csak az Igaz Szón keresztül jutott el hozzánk. Emlé-
kezünk még az Igaz Szó 1957-es Ady emlékszámára; 1945 
óta még magyarországi folyóirat sem hódolt ilyen repre-
zentatív módon Ady Endrének. A tízéves jubileum ünnepi 
számát lapozva meghökkenéssel lá t juk a munkatársak név-
sorát, kétszázötvenhét név. Az Igaz Szó tíz évében a mun-
katársi gárda nemcsak gyarapodott, hanem egyre több 
fiatal tehetséget mutatott föl. A Korunk 1945 után átala-
kult, a szépirodalmat és az irodalmi krit ikát kihagyta szer-
kesztői koncepciójából, az Igaz Szóra vár t az a föladat, 
hogy a Korunk 1945 előtti nagyszerű hagyományait foly-
tassa. A romániai magyar nyelvű irodalom nagy öregeit, 
Molter Károlyt, Koós Károlyt is ott talál juk a folyóirat-
nál, de mellettük ott vannak a derékhad mögött oly gyor-
san' fölnövő fiatal írók, kritikusok is, akikről — sajnos — 
hazai folyóirataink alig vesznek tudomást. Mi előszeretet-
tel közlünk skót vagy amerikai fiatal írót, de gyakran 
megfeledkezünk a szomszéd népek, így a román irodalom 
ú j hajtásairól, még azokról is, amelyek magyar nyelvűek. 
Pedig Fábry Zoltán nem is olyan régen figyelmeztetett 
bennünket az Irodalmi Szemle ben, hogy az ilyesfajta gon-
datlanság szellemi öncsonkítást jelent. (Vidéki folyóirata-
ink sokat tehetnének a szomszéd népek irodalmának propa-
gálásáért, de különösen sokat a szomszéd népak magyar 
nyelvű irodalmának fokozottabb hazai megismertetéséért.) 

Az elmúlt tíz év nem egyenletes teljesítményű az Igaz 
Szó történetében sem. Az indulás éveinek szürkébb szer-
kesztői munkája, haloványabb írói anyaga tagadhatatlan, 
de aligha lehet vitatkozni azon, hogy az utóbbi időben 
nagy színvonalemelkedésnek lehettünk tanúi. 

Üdvözöljük a jubiláló Igaz Szót, jó munkát kívánunk 
szerkesztőinek, íróinak pedig ú jabb művészi sikereket. 

(m.) 

Az őszirózsás forradalom publicisztikája 
A „MINDENKI ÚJAKRA KÉSZÜLT" CÍMŰ GYŰJTEMÉNY 2. KÖTETE 

Bátran nevezhető monu- mentumot ad, sőt egy-egy Nagy Lajos fanyar szatírá-
mentálisnak József Farkas kérdés bőséges korabeli iro- ján, Schöpflin irodalmi krití-
vállalkozása, mely négy kő- dalmát is. Csak néhol érez- káin, Osvát Ernő színházi 
tetben teszi a kutatók és mű- zük, hogy lehetett volna ta- kritikáin, Nádas Sándor 
veit olvasók számára hozzá- karékoskodni: olyan közis- tudósításain, Lestyán Sán-
férhetővé 1918 és 1919 két mert neveket, mint Galilei, dor riportjain át Lukács 
forradalmának szépirodalmi Danton, Murát, Robespierre György vagy Révai József ta-
és publicisztikai termését. Az stb. nem kellett volna ma- nulmányáig minden megtalál- Mindez a fölszabadulás után. 
1. és a 3. kötet után, melyek- gyarázni; a semmitmondó ható itt. Ez egyébként ismét kezdett valóra válni. 
ről a hasábokon már számot tautologikus — mert a sző- meggyőzött arról, milyen kár . .. .. , 
adtam (1960. 2. és 10. sz.), végből kitetsző — magyará- volt — bizony, erőszakoltan A koros Loóogo az egye-
most a 2. kötet látott napvi- zatok ("Dózsa Jenő szegedi — egy-egy korszak irodalmi trancia katedraja t kove-

"Bírálat Kahána termését "szépirodalmira* és tel1 S z a b o Dezsőnek, Kassak 

másfél héttel Ady halála 
után: gyűjtsék össze Ady 
összes műveit, a prózáját is. 
A Vörösmarty Akadémia 
Ady-múzeumot szervez, kez-
deményezi a kortársak emlé-
kezéseinek összegyűjtését. 

lágot 
A h o s s z a b b időközt meg-

okolja az új kötet gazdagsá-
ga: terjedelme majdnem ezer 
lap, 433 dokumentumot tesz 
közzé, s ezeket a fölölelt 

meg) vagy helyesbíthatnénk nacionálé f iatal jai állnak a 
marc. 21) minden napjanak ( J l « á s z ^ y u l a n e m a d a r a _ szélsőbalon (innen Sinkó Er- . 

, . . . . . . . . . , , . bontkormány, hanem Tisza vin jellegzetes színt jelentő Gyula, akar Moncz a 
gazdag bibliografiaval egeszx- ™ ^ e - írásainak közlését hiányolhat- színhazak, a hangversenyek 
* — — — S l T m e g a T ű z t e m a TE- nám), Révai, Romját , Lengyel közönségét köszönti. -A 

VÉL lapjaként indult, csak s a többiek; mellettük a Vö- munkásé a jovo — vall ja — 
rös Lobogó párton kívüli a m u r , k a s 

színész*; 
Mózes verskötetéről*) is mel- "publicisztikaira* széthasíta-
lőzhetők lettek volna. Né- ni. Szabó Dezső elbeszélései-
hány adatát kiegészíthetnénk nek kritikái pl. miért tartoz-
(Gergely Sándor 1932-ben, náíiak a publicisztikához? 
Kelemen Béla 1944-ben, Le- Az irányzatok széles skálá-
i tner Vilmos 1940-ben halt is kibontakozik. Az Inter-

tnénk nacionálé f iatal jai állnak a 
ubuci7zummsz^z7dá d a r a " s z é l s ő b a l o n ( i n n e n S i n k ó E r " 
gazdi 
ti ki. Jegyzetanyaga óriási 
adatgyűjtő-munkáról szorga-
lomról, gondosságról tanús 

a Vörösmarty Akadémiába 
aka r j a beválasztatni, Hatvany 
fölveti Juhász Gyula egyete-
mi tanárságát Az egyik cikk 
figyelmeztet, hogy Ady és 
Babits mellett a béke követ-
kezetes költőjeként kell be-
csülnünk Dutka Ákost is. 

lesz a művészet ( u i i m ú t , y u , yjt. L U K U O - , , , , . , , , , , . . , 
kodik. A szerkesztőnek átte- hrtyen még ^öveg jav í tó s t is kommunistói (Franyó z ö i t ó ^ ^g jobb , legbőkezűbb f o g y a s s 
kintese van anyaga folott s X l I a t n l k S pl a Mácza János és - hol van közönsége. Ezt a hitemet 
gazdag ide-oda utalasokkal . a l u l r ó l a % P 1

o r ! a tavalyi hó?! - Márai Sán- m a m a r semmisem tud ja el-
hívja fol az olvaso figyelmet f -u L , " - rWi) a Ma pmhproi íKnc venru> 
a sorozat más írásaival meg- ban néha helyett nyilván *á la t f i f 

a helyes), de ennel sokkal sak, Barta Bandor es tarsa- A legértékesebb dokumen-
generálisabb ellenvetésünk W- Az Ember munkatarsai tumok egyike amelv ielentő-

•» r í ( r t ö r d l ö r T?í\i»rvri O/>Q1 ciZ ÓlÜ"" ' 

levő összefüggésekre. Ez se-
gít abban pl., hogy elénk tá-

sen siettette értelmiségünk 

meghökken téseket 
is keresnénk, a 

itt 
fe-

Pintér József szegedi festőművész 
gyűjteményes kiállítása 

a Képcsarnok szalonjában 
Pintér József szegedi fes- E gyűjteményes kiállítás cepciója egyszerű és tiszta, 

tőművész ú t ja jóformán egy- ~ . n o h a f 2 utóbbi évek ter- s alkotásmódjában nem ta-
„ , „, meset adja csak — nagy- lálkozunk szélsőségekkel 

idos a varos felszabadulásé- s z e r ű e n bizonyítja Pintér Nagy 
val. Akkoriban jelentkezett fejlődését. Szerkesztési kon- hiába 
első műveivel a tárlatokon, 
ugyanakkor mint lelkes fia-
tal, szervezte Szeged ú j 
képzőművészeti életét is. 
Egyszerű munkásból küzdöt-
te fel magát a kiálli tóművé-
szek ranglistájára. Üt ja kez-
detben inkább a naturaliz-
mus felé hajlott , ma jd ol-
dottabb festőiséggel közele-
dett a realizmus, egyben a 
dekoratív és az átfogóbb 
szemlélet felé. A közelmúlt 
években rendületlen szorga-
lommal képezte magát, s 
ennek köszönheti eddigi si-
kereit. 

Tematikája sokoldalú. A 
munkáshétköznapok ábrázo-
lásától az alföldi t á jak meg-
örökítéséig ta r t ez a skála, 
sőt más tájegységek is szé-
pen megférnek benne. Bizo-
nyí t ják ezt például az esz-
tergomi és a nagymarosi él-
ményekből fakadó friss ké-
pek, valamint a dunai tá-
jak hangulatos színei és a 
falusi életből kikapott epi-
zódok. 

Leginkább mégis a városi 
élet festője Pintér. A meg-
lesett udvarok és kisvárosi 
utcák hangulata elemző fes- lesleges 
tőiséggel ragadja magával, hatott 

r , ra forráskezelésének módszere (Göndör Ferenccel ___ 
e ^ l k j l l S m o S n S S / a n Minden tisztele- g n ) a Sz^adgondolat^ forradalmi tejlőd^t-G&orkij 
a Vörösmarty Akadémiának t u n k J o z s e f F a r k a s e > a k l e < k o z t u k lukacs ) Érdekes, december ü z e n e t e a m ű _ 

h!nü n̂ksfvorű^teméry- ü s s v e i t s - b ° f ^ 
a iegvzet számos úiabb doku b e n l r a s o k e z r e i t exhumalja. markáns publicista egyenise- ^ e l s ő m a g y a r f i i m e s z -
a jegyzet számos u jabb doku- M é g i s helytelenítjük, ha el- ge m m t amilyen a polgári t é t i k a i tanulmányt. Molnár 

mossa a különbséget az álta- radikalisoknak a Világ elén / ^ t a j Bartók világra szóló je-
la és a kutató-elődök által Bíró Lajos személyében. Meg- lentőségéről értekezik már 
föltárt dokumentumok között. l e P ° párhuzamot mutatnak ekkor. Az értelmiség útjáról 
Nyilvánvaló, hogy azoknak az Bíró fejlődésével a szegedi vitázik Lukács György Illés 
írásoknak forrásaként, ame- Délmagyarország vezető pub- Béla, Lengyel József Kassák 
lyeket a közelmúltban más licistájának, Juhász Gyulá- Lajos Az is érdekes' amikor 
kutatók hasonló gyűjtemé- nak vezércikkei Valahol i t t egymásnak szögesen ellent-
nyei már tartalmaztak (mint a helye Mórának is. Tanulsa- mondó értékelések látnak 
Móricz írásait Durkó Mátyá- Sos, hogy Márain kívül olya- napvilágot- Schöpflint tá-
sé, Móráét Vajda Lászlóé, nok, mint Kosztolányi, Har- mad ja Nagy Lajos Kiss J ó - ' 
Kosztolányiét Réz Pálé, Ju- sányi Zsolt, vagy Zilahy, mi- z s e f e t Lestyán Sándor. Egyike 
hász Gyuláét a magamé, sok lyen lelkesen álltak a fórra- a legmegrázóbb megnyilalko-
más irást Remete Lászlónak dalom mellett, hogyan osto- zásoknak Kaffka Margit le-
korábbi éppen József Farka- rozták a burzsoáziát, az ellen- v e i e anyjához pár nappal ha-
séval azonos célú antológiá- forradalmat. A körképet tel- lála előtt: a polgári forrada-
ja), nem elégséges az első jessé teszi a jobboldal néhány lom válságát, szocialista hi-
megjelenést föltüntetni, ha- korifeusának, Rákosi Jenő- tét, az erőszaktól való huma-
nem az előbb említettek ki- nek, Lendvai Istvánnak vagy nista irtózást — a magyar ér-
adványait is. Ezzel nemcsak — milyen jövőbelátóan vá- telmiség legkiválóbbjainak 
a kutatók ugyanolyan ér de- lasztott írói álnevet magának ekkori közös gondjait — fő-
méit méltányolja, mint ami- egy középkori magyar prédi- galmazza itt meg vallomásos, 
lyenre — az általa gyűjtött kátortól elorozva: Nyilas — lényeglátó, hiteles szavakkal. 
anyagra vonatkozóan — jog- Milotay István. O Éppen Mó- De még az olyan kortörténeti 
gal várhat el maga is meg- riczot t á m a d j a . . . apróság is érdekes mint 
becsülést, hanem megköny- Az í r á s o k időrendben kö- Kosztolányi cikke - á borra-

való ellen . . . 

nyíti az olvasónak is a dol- .., . . • 
gát. ha valaminek utána ! a Ü k _ m a S t J _ 1 A . M e t e -
akar nézni. Számára az "írók, 
festők, tudósok* című Kosz-
tolányi-kötet nyilván elér-

nés keltéhez nem kellett vol- f , , ... 
na mereven ragaszkodni: <-sak rapszodikus lehet -
Kaffka utolsó írását magira- t e m és erősen szubjektív, hi-

h e t ő b b m i n t U l u ^ a k idejében kellett volna « e n szemelgetnem kellett. 
hász Gyula öröksége 'mln t a k ö z ö l n i ' ? e d i g ~ m a r E Z * visszhangjából 
Tűz M é l i n k K ván ! halála után. Juhásznak a Ma sejtheti az olvasó köz-
m ű ; n ™ n S á i t szegedi matinéján elmondott vélemény, alapvető fontossá-
S S S J Z Ű f n beszédét is december 29-én, Sto ha irodalmi örökségünk 
dom őszfnten nem S ü j a n u á r 2 6 " a h e l y e t t ) A ^ f o r T á s v i d ^ e i t é r e s s ü k . Saj-
d Z < l n a k h o e r ^ v e t t e n ^ r á . t i k a i é l e t fordulatai,n kívül nos, az Akadémiai Kiadó -
e gye tterT j egyze t é n ek egyet - e l é n k tórul a P o l g á r i f o r r a " b a S Z t a l a n a , k o r á b b i k ö t e t e k 

K S é l ^ S a S e r - J f " ™ ^ s ^ r e h á n y ^ - ^ e m 1 tette 

Ö N A R C K É P 

erőfeszítésektől á t - mészét viszonyának szinte 
formakísérletezéseket részletező kutatása, a belső 

ugyanakkor a színei is ezek- itt nem találunk. Pintér ké- ö s?zefüggések és tar talmak 
ben a képekben kapnak pei ezért nyúj tanak a látó- S r a I v t T meg ' f k S ö n t e t e 
több elevenséget. Az öreg gatók számára élményt, s formabontó játékoktól. S 
szegedi kisutcák egész sora egyre gazdagabb és tisztul- éz a töretlen átvállalás be-
"ült* eddig Pintér vásznai- tabb színkultúrát. Pintért a csületére válik a fiatal mű-

^ j f f i s s s r swai ssssrsíi^s & 
- Vajda Laszlonak vaev ,ne- S 2 f l k ö z p o n t i

y
s z e r e p e { k a p A mire való könyvtár polcára 

szegedi Tűz cikke — Juhász eljuthasson. Az 1000 pél-
volt írója! — követelt először dány. a 170 forintos ár ezt 
szobrot a köztársaság nagy n e m teszi lehetővé, 
halott jának. Tanulságos a Érdeklődéssel vá r juk a so-
munkássajtó Ady-értékelése, r o z a t o t z á r ó n e d i k k ö t e _ 

inoiiterc de a nehany disszonáns hang, 
sére bocsátottuk a ZvTelen ^ k o s i n a k Zolnai Bélának, tet, a Tanacsköztársaság pub-
cikkeket is tartalmazó bibli- L e n d v a i n a k megnyilatkozasa licisztíkájanak gyujtemenyet-

Vajda Lászlónak vagy ne-
kem, hogy "egyes* névtelen 
Móra, illetve Juhász-írások 
szerzőségének megállapításá-
ban — így mondja "segítsé-
gére voltunk*. Ezzel szem-
ben az történt, hogy mind 
Vajda, mind én rendelkezé-

ográfiánkat, én kivált úgy, 
hogy "Juhász Gyula a forra-

is. 
A filológus érdeklődve, ól-

r a : Maros utca télen, Osko- művészet 
la utca stb. 

iránti alázatos vésznek. 
A kiállítás gazdag anya-

odaadás. az ember és a ter- gából különösen kiemelkedik 
a tiszta poézissel megalko-
tott, színeiben is mély lírai-
ságú Hóolvadás című képe, 
de a legjobbak közé sorol-
h a t j u k , tematikailag is az 
építkezés nagyszerűségét áb-
rázoló alkotásait. Figurális 
képei közül elsőként a Disz-
nóölés című festményét em-
líthetjük, s emellett kell 
megemlíteni önarcképét, 
amely a legtöbbet á ru l el 
Pintér emberi, művészi vo-
násaiból. 

További törekvéseinek si-
kerében Pintér József bát-
ran bízhat. Bizakodóvá te-
heti e kiállításon szereplő 
gazdag anyag, amelyre szi-
lárdan lehet építeni a sze-
gedi piktúra további gazda-
gításáért is. 

T A V A S Z I O L V A D Á S L. F. 

dalmakban* című nagyobb v a s s a V a ' d a E r n ő J ó s l a t á t 
kéziratomat adtam át n e k i * 
(baráti bírálatra, s egyben 
mostani és következő kötete 
számára fölhasználásra), s 
ebben találhatta a névtelen 
cikkeket mind bibliográfia, 
mind tartalmi-stiláris elem-
zés formájában. Ha már "ki-
mazsolázta* belőle a forradal-
ni Juhász-publicisztika javát 
(szerencse, hogy néhányat 
hagyott az én, még mindig 
kéziratban levő munkám szá-
mára is), annyit elvárhat-
tunk volna, hogy nem egyik 
írásba eldugva, s nem ilyen 
eufémisztikus megfogalma-
zásban, hanem a valóságnak 
megfelelően és jegyzeteinek 
bevezető passzusaiban nyug-
tázza közreműködésünket, sőt 
esetleg föl is sorolja a szó-
ban forgó írásokat. Mindez 
magánügy lenne, s tán nem 
is ide tartozó ha ez a gya-
korlat mostanában — főként 
a fiatal kutatók körében — 
nem kezdene elharapózni. 

Ez a t e r j e d e l e m n é m á d 
módot, hogy e hatalmas kor-
pusznak tartalmi gazdagságá-
ról számot adjak, akárcsak 
impozáns írói névsorát idéz-
zem. Néhány vezérszóval 
próbálom mégis érzékeltetni 
értékeit, fontosságát. Műfaji 
változatosságára jellemző, 

hogy Karinthy paródiájától, 

(Akadémiai Kiadó, 1962.) 

PÉTER LASZLÖ 

DRÁMAPÁLYÁZAT 
Száznegyven éve Miskolcon épült hazánk első magyar 

kőszínháza. Ez alkalomból a Miskolc Városi Tanács cs a 
miskolci nagyüzemek drámapályázatot hirdetnek. Elsősor-
ban mai témájú művekkel lehet pályázni, melyek a szo-
cialista tudat kialakítását szolgálják. A szocialista ember-
típus megformálását igenlő, e szándékot segítő műveket 
előnyben részesíti a zsűri. 

A pályázat nyilvános. Beküldési határidő: 1963. októ-
ber 1. A pályázat eredményét 1963. december 3-án — 
Miskolc város felszabadulásának évfordulóján — hozzák 
nyilvánosságra. A rendező bizottság a következő díjakat 
osztja ki: 

Tragédia és színmű: Vígjáték: 

I. d í j : 20 000,— Ft. I. d í j : 20 000,— Ft. 
II. dí j : 10 000,— Ft. II. dí j : 10 000,— Ft. 

III. d í j : 5000,— Ft. III. dí j : 5000,— Ft. 

A pályaműveket a következő címre kér jük beküldeni: 
Miskolc M. J. Város Tanácsa V. B. Művelődésügyi Osztá-
lya, Miskolc, Tanácsház tér 8. 

Pályázni csak eredeti, eddig nyomtatásban és színpa-
don meg nem jelent művel lehet. 

Miskolc M. J. Város Tanácsa V. B. 
Művelődésügyi Osztálya 



TÓTH BÉLA: 

Herceg prímás 
Áll a terem csekély magasságú pódiu-

mán, s hatalmas kővel ékített aranygyű-
rűs jobbját, mintha nem is az övé lenne, 
alácsüngeszti. Baljával kerekded, szeder-
jés arcán babrál. Sötét íriszű szeme olaj-
ban forog, amint igen előkelően rátekint a 
terembe sereglő tömegre. 

Fekete ruhá ja gondos szabó kezétől 
elrendezve simul joviális alakjára. Nagy-
csontú, befejezett ember, 40—50 között ls-

már ami a muzsikát illeti, majdnem min-
dent tud a prímás. Tudja, hogy a közép 
háromnak szentimentális cigánydalok kel-
lenek, olyanok, hogy "Temetőben láttalak 
meg először.* De erre a sarokasztalnál 
ülő kihajtott ingnyakasok fanyalogva fo-
rognak el. Azok kimondottan csak népda-
lokra váltanak. S operettrészletekre kezd 
el nyüzsögni a bal oldal három asztala. A 
prímás igyekszik minden irányban hasz-
nosítani magát. Ilyenkor már huzamosab-
ban ott felejtkezhet egy-egy asztal mellett, 

begő. Rakoncátlanságra hajlamos hullámcfc dis7;krét^ mosoUyal ^megáUva. De a radar 
haja regulázottan simul hátra, és halán-
tékát már naponta fehéríti láthatatlan 
gondecsetjével az élet. Porcelánfehérségű 
foga s a kabát alól előszerénykedő vakító 
ingmelle foszforeszkál az akváriumdiszkré-
ciójú fényben. Szivar és százfajta más do-
hány füst jének rongyai lógnak a levegő-
ben. Oldalról könnyű és zsíros ételek szaga 
borong el idáig, mint a messziről jött ég-
zengés nyáron. A prímás cimpái tágrame-
redve szedik a húsz, harminc éve ismert 
otthonos levegőt. 

Szórakozottan nyúl le a cimbalmon he-
verő hegedűért, kicsit belepönget, valamit 
igazít a kulcsokon. Értetlen fül nem is 
sejti azt a morzsányi különbséget, amit 
ezúttal feszített raj ta . De u j ja begye és 
fü le kar imája úgy megérzi a húr feszessé-
gét a hang magasságát, ahogy a jó fodrász 
keze tud ja borotvája élességét a herse-
gésről, vagy paraszt érti kaszája táncát a 
hajnal i harmatú herében. 

Nos, belepönget a húrokba nagy-nagy 
nyugalommal. Nem néz eimbereire. Szeme 
a száz asztalnál ülő ezernyi vendégek vá-
sári áradatán kutat. De emberei sem res-
tek. ö k is veszik a kézhez szokott, avatott 
szerszámot, s fülük figyelme — mert soha 
nem szokták előre megbeszélni, hogy mit 
játsszanak — odaforog a prímás hegedű-
jére. Egy nyikkan ás a húrokon — a banda 
a zene mélységét adva könnytelen vissz-
hangként zokog rá arra. 

Lábával meg sem rezdül a prímás, ám 
térd fölött már látszik lengő mozgása és 
törzse, mint egykor fiatalon, ha tüzes sze-
mű cigánylányra hajolt, billen hegedűjére. 

Fa még emuk az ujjmelegítés. Az u j j -
melegítés annyira fontos az igazi muzsiká-
hoz, mint ú j kocsinak a bejáratás. Nem 
mindenki szeme látja, azonban bizonyos, 
hogy már a dalfüzér első akkordjainál in-
dulni kezd a prímás hatalmas, kétkarú ra-
dar ja . A terem minden neszét veszi és szál-
l í t ja a lélek rejtet t képernyőjére. S ez a 
kétkarú radar, míg hang mocorog a hú-
rokon, fáradhatat lanul forog. A füzér har-
mincig menő dalára alig rezdül jelzés a 
képernyő sima mezején. De ez a kevéske, 
ami mégis összegereblyéződött például a 
közép hetes asztaltól, feljegyződött a bo-
nyolult lélek emlékező tekercseire. Rövid 
szünet után, amikor a második füzér kö-
zepe tá ján jár már a vonó, erős hangok is-
mert sorokat szaporáznak a prímás kép-
ernyőjére. A jobb huszonnégyes asztal fe-
kete üstökű vendége beledalol a muzsi-
kába. Értelmes hangok, érdemes odapipis-
kedni a muzsikával a vendég danájára, s 
a stílust is ügyesen az ő formájához iga-
zítani. 

Most lép le a prímás a pódiumról, s míg 
karjaival , mintha szárnyalna, k iha j t ja a 
dallamot a négy feszes húrból, szeme meg-
keresi a fekete bozontú szemét, s már tud-
ják húsz méteren és tíz asztalokon át, hogy 
egy nyelven beszélnek. A prímás nem 
igyekszik oda az asztalhoz. A dalnak vége, 
de a huszonnégyes fekete üstökű vendége 
ú j nóta kezdő sorát dobja a húrokra, amit 
a prímás úgy kap el értően aláállva, ahogy 
hajóslegények a parthoz óvakodott kikötő 
ha jó kötelét. Odajátszik a fekete üstökű-
nek, de radar ja forog, és két-három koráb-
ban elfogott dal beküldőjét f i r ta t ja az asz-
talsorok között. A fekete üstökű tői elválik, 
s míg az levegő után kap, hogy újra, talán 
reggelig is eltartó emlékeit kidalolja a vi-
lágnak, már eljátszik, emezt sem sértve, 
a jobb tizenkettős asztalhoz. Neki minden-
kire gondja kell legyen. Nem magának ját-
szik, mint egyes prímások, mellükbe ej-
tet t fejjel teszik néhol. Tudja, hogy a mu-
zsika nem celofánba csomagolt konfak-
ciós ing, kilógó derekú, amelyet, mint ka-
tonák az egyenruhát — egyformán visel 
útkaparó és katolikus kántor. A muzsika 
szigorú méretre, testhez szabottan készül. 
Mert más melódiák pat t int ják fel a bádo-
goslegény emlékládájának zárját , és má-
sok a gyógyszerész gyakornokét. A muzsika 
szakíthatatlan hangulatszálakkal van em-
lékképeinkhez kötözve. "Ezt akkor dalol-
tam, amikor a Katival a Vigadóban . . . 
Emezt akkor, amikor doktorrá a v a t t a k . . .* 
Szomorú háborús emlékekhez, vidám lako-
dalmakhoz, szürke hétköznapokhoz, csa-
lódáshoz és reményekhez köt bennünket 
hitünk, emlékünk, hangulatunk, ha nem 
is mondjuk "a világ csak hangulat*. 

Herceg, o prímám .nemcsak sok nótát 
tud, de ezt is. Mindenkinek odajátszik, 
akitől csalhatatlan jelfogója begyűjtötte az 
erre vonatkozó adatot. De ahogy halad az 
idő, a futóvendégek elszállingóznak nyugo-
yóra, ahogy a csapolt sör habja leapad, 
észrevétlen. Ilyenkor alakulnak ki a bok-
rok, kikről az iménti jelzések alapján, 

szüntelenül forog, és hűen bejelzi a más 
kottákra értők hangulatát. Mindig idejé-
ben lép közbe. Amikor az operettesek ép-
pen torkig vannak a népiesek kanásznótá-
jával, erőszak nélkül lép le, és begyújt egv 
muzsikapetárdát a Pillangókisasszonyból. 
És ilyenkor már, ahogy ritkul a vendégek 
tömege, melléje óvakodik első számú se-
gítőtársa is, a másodprímás. Ki hangos-
ságban erősíti őt, és továbbszövi a dalt, 
míg ő gyors mozdulattal letörli az igye-
kezet harmatát derűs homlokáról. 

A másodhegedűs mögött szerény tartás-
sal fog magának helyet a kontrás. Minden 
mozdulata teli van kontrási minősége pa-
rancsolta alázattal. És a pikula csodálkozó, 
sikongó hangja úgy fonja körül a prímás 
vezérszólamát, ahogy középkori építőkö-
vekbe vésve fu tnak fel csigavonalakban az 
oszlopok szőlőindái, terméssel, hangulat-
keltő bukdácsolással, fürtökkel teli. És az 
érzelmes elefántok előkelő böffonéseivel 
dörmög a bőgő a háttérben maradva, 
ahogy a nagyoknak és erőseknek illik, 
vagy illenék. És szinte szeme van a bőgő-
nek, míg rárebegi a szelíd, vagy a szükség 
szerinti kemény ütemet a dalra. A gor-
donka a féltékenyen szomorú férf iak mód-
ján követi az asszonycsapodárságú prí-
met. Minden lépésnél a sarkában van, 
mintha irtózna annak hűtlenségétől. 

A cimbalmos a pódiumon marad, onnét 
pillantgat le a prímáshoz. És fehér vattás 
verőpamacsai a húrok acéllécein járnak 
mesteri táncot. A dalokat úgy fu t ják 
körbe-körbe mélyről feldübörögve a han-
gok, ahogy jól nevelt juhászpulik a nyá-
jat, hogy összetartsák azt. És ő is egész 
ant ikváriumra való dalt tud. És játszik 
olyan buzgalommal, alig látod okos kezét. 
És oda sem néz a kenyerére, csak a prí-
mást figyeli, és arcát mélységes barázdák 
szeldesik, mint az aszályos év termőföld-
jeit. 

És a későre maradó öt-hat mulató bokor 
okosan osztozik a prímáson. Mi több, az 
operettesek és a kanásznótások meg is 
egyesülnek. Az ajkak, melyek az imént 
még csak pentaton dalokra zsilipelték ki a 
hangot, most tel jes gőzzel fú j j ák : Mondd 
meg, hogy imádom a pesti nöööőket. 

No, tud ea a prímám úgy látszik, politi-
zálni is, hiszen ekkora világnézeti kü-
lönbségeket nem minden hivatásos politi-
kusnak sikerült a történelem tanulságai 
szerint kiegyenlíteni. 

Hanem, hogy éjfélre jár, talán színház-
ból, talán csak az esti város jámbor néz-
degélésében eléhezve, külföldiek csoportja 
sorakozik be gyomorral s úgy azon ke-
resztül a világgal megbékélni. A prímás 
csendesebbre veszi muzsikája szavát, hogy 
bár csak egy hangot elkapjon a jövevé-
nyektől, miféle nációk ezek? S mikor úgy 
véli, biztos a dolgában — románok —, tudó 
kézzel simogatja ki szerszámjából a Pa-
csirtát. Kedves dolog, ha az idegenben, bár 
rövid időre is megforduló embert hazai 
nótával kínálják. Olyankor hat pincér ti-
zenkét tá l ja és pukkanó bora is semmivé 
válik. Ezek is moccanás nélkül isznak a 
dalból, bőrük minden pórusával belemerül-
közve áradatába. Hogy lebeg az a pacsirta 
a honi tá jak fölött! S talán szívfájdítóbban 
is fütyül a magyar húrokon, mint odahaza. 

Ám, míg a pacsirtát fütyültettük, osztrá-
kok kisded csapata foglal helyet az aszta-
loknál. Kilétükről az eléjük rakott zász-
lócska tájékoztat ja a prímást. Ha már itt 
vannak, mért lennének mostohábbak mint 
a többiek? Kapják meg ők is a magukét, 
dönt a prímás, és máris németre fordí t ja 
sok nyelvet tudó hegedűje nyelvét. Az 
osztrákok nehezebben találják ki, hogy ez 
nekik szól. Talán nem ismerik, talán .nem 
így ismerik? De aztán, mint a kirakó koc-
kajátékokból, lassan összeáll a dal képe. 
Megismerik, magukénak vallják, elkapják, 
vele dalolnak. Igen, nekik játsszák a ked-
ves jódlis dalokat. Kicsit magyar kiejtéssel, 
ahogv az alföldiek szoktak németül be-
szélni, de azért tudják, hogy övék a dal, és 
láthatóan jó érzéssel teszik a lélek ama 
zsebébe, ahová kedves külföldi emlékeit 
szokta az ember elraktározgatni. 

Ém így megy ex mindennap. Mindennap 
minden vendég hangulatát kifaggatja a 
prímás, s csak egy mozdulattal áruld el, 
hogy rezonáltál, már feljegyeztettél a lát-
hatatlan listán. 

És nincs a mulatók lélektanához kézi-
könyv, sem akadémiai értekezés, sem kü-
lönlenyomat a tudományegyetemek év-
könyveiből, de Herceg, a prímás írás nél-
kül igazodik el bor előtt, a lat t és után a 
lélek bonyodalmas változásai között. 

LIQETI ERIKA R A J Z A 

( Z W a . cfitmmjt lurui: 

E G Y E D Ü L 

Áporodott üresség, 
a szoba-csöndnek szaga van, 
a mennyezetről ledobja magát 
a mész, de puhára esik. 

Zajtalanul járok-kelek, 
a padlón gyűlik a szemét, 
a szőnyegrojt ágaskodó 
rovar-lábait por lepi. 

Hűvös edény az asztalon, 
benne a tegnapi ebéd, 
morzsák közt kelletlen kenyér, 
józan kés, elhagyott kanál. 

A kölcsön-írógép suta 
hiányos betűit némaság 
köti egy-hclybe. Nem vagyok 
itt, csak épp itt tartózkodom, 

s füstölök. Cipőm ásító 
torka betömve zoknival. 
Kiskályhánkon üres pohár, 
alatta gyűrűs rozsdafolt. 

S leányom képe a falon, 
asszonyomé egy füzeten, 
mellette egy ugrásra kész 
ceruza: lelkiismeretem. 

Lefekszem gyűrött lepedő 
hátára (ő este mindig 
kisimította). Reszketek — 
a villanyfény nem melegít. 

Odakint a felhőragyás 
égen a virrasztó fehér 
Hold: bélyeg, pecsét. 

Legyen sötét. Aludni kell. 
Kenyeret se hozok haza, 
virágot se tépek 
magamnak. 

O S T O R , T Ö R Ö T T Á G 

Tehén tőgyéből csordult 
fellegek habja tisztul. 
Iiogár retten, kifordult 
rigófészekalj pusztul, 

fűben a pocos fiókák, 
szőr, pihe, zúzott tojáshéj, 
rölöt tük ostor: törött ág. 
s fehér Hold: üres tányér. 

S pittyegő madárbánat . 
Fellegek habja tisztul. 
Viharok vas-árnyéka, 
mázsás szívemről pusztulj! 

Leng a kifordult fészek 
kötve tört karú ágra. 
Csillagos, zöld vízen úszik 
múltam, e billegd lámpa. 

S Z Á R A Z V I H A R , 
M E N N Y K Ő N É L K Ü L 

Bikát borjadzik 
kormos vasfelleg, 
patyolat réten 
busa árnyék terped. 

Megmosdik a mennybolt 
tündökletes vérben, 
rimánkodó falevelek 
zuhognak a szélben. 

Szállnak az egekig, 
a madarak út ján, 
táncolnak tornyos 
viharok púpján. 

A könnyűnek kis szél 
az igazgatója. 
Szegénylegény ú t j a mellett 
élő akasztófa. 

Szabad madár ú t j a 
elvisz a tavaszba, 
csak cukros alázat 
szárnyát ne tapassza. 

Élő akasztófa 
reggelre kiszárad, 
sárkány-lova sose lesz dög 
az igaz betyárnak! 

„Meg ne állítsátok 
közönyét a köveknek!" 

LÁSZLÓ IBOLYA 
VERSKÖTETÉRŐL 

A szegedi, de már több 
éve Kaposvárt élő László 
Ibolya ú j verskötete, a Köz-
napi lobogás, nyolc év után 
követte az elsőt, A vándorlás 
dicséreté t. Nyolc év olyan 
hosszú idő egy költészetben, 
mely a la t t nemcsak sokat 
fejlődhet, de kellő tér és 
visszhang hiányában el is 
szegényedhet. Hogy mit ho-
zott ez a nyolc év László 
Ibolya költészetében, a két 
kötet összevetéséből mér-
hetnénk le. Sajnos, az első 
kötet szűkmarkúan egy ív-
re engedett mérete nem tet-
te lehetővé, hogy László ak-
kori költészetének kereszt-
metszetét mutassa, és így az 
összevetés irreálissá válik. 
Talán csak néhány versen 
kísérelhetnénk meg, melye-
ket kisebb-nagyobb átdolgo-
zással felvett ú j kötetébe is. 
Ezek a versek — A vándor-
lás dicsérete, Tártszívű légy 
most, Öszvégi nyugtalanság 
és még két kisebb kép, 
egyébként első kötetének leg-
jobb darabjai — az átdol-
gozás által tisztábbak, len-
dületesebbek lettek a fölös-
leges részek kihagyása, az 
egyes kifejezések találóbbak-
kal való felcserélése és a 
szórendi változtatások révén. 
Ezek a lapján azt mondhat-
juk, költészete a letisztulás, 
lendületesebbé s tömörebbé 
válás irányában fejlődött. 

Arra vonatkozóan, hogy 
költészete meglátásokban, 
mondanivalóban gazdago-
dott -e, az első kötet mind-
össze tizenöt verse valóban 
nem nyúj t reális összehason-
lítási alapot, hiszen alig 
több bál-mely antológiának 
egy költőre szánt terénél. E 
tekintetben tehát a Köznapi 
lobogást első kötetként kell 
kezelnünk. 

Mondanivalóit jelenté-
kenynek érzem. Több ver-
sében egyéni élmény kény-
szerítő erejével vall a mai 
életünk a lapjá t adó szabad-
ság és közösség jelentőségé-
ről. Olyan felettébb aktuális 
mondanivalója van, mint a 
Pöröltünk már a múlttal c. 
versben — s úgy tetszik, ez 
költészetének egészséges és 
korszerű fejlődési iránya! —, 
mely a forradalmi, lendüle-
tes, közös feladatok után a 
rengeteg „apró munkát" 
igénylő problémák elől éle-
tünk növekvő kényelmében 
elheverve közönyössé válás 
kispolgári at t i tűdjétől óv. 
„Ki szárnyas eszmékhez kö-
tődtél — ír ja — . . . nem vet-
heted le gondjaidat, mint kö-
penyét a boltos." 

Külön kiemelném e köte-
te egészére jellemző sajátos 
női hangot, melyet nem 
megadó passzivitás jellemez, 
hanem harcoló határozott-
ság: 

Formái változatosságába 
belejátszik szerves, feldolgo-
zott, tudatos hatásként Jó-
zsef Attila. Garcia Lorca és 
a népköltészet közvetlen, a 
dolgokat bűvölően nevükön 
nevező vagy játékosan szí-
nes képekkel varázslatos 
légkörbe ringató hangja. Na-
gyon szépen érvényesül ez 
pl. a Nyugtalanság nem 
nyugodhat c. versben. Né-
hány kevésbé sikerült da-
rabban a kudarc okának épp 
azt tartom, hogy az élmény 
felszínességét vagy a téma 
mesterséges keresettségét e 
hatások külsődlegességé-
vel, valamint a képek s alak-
zatok mesterkélten feltűnő 
alkalmazásával igyekszik pó-
tolni. Természetesen az él-
mény összeforrasztó izzása 
nélkül pongyolán, összecsi-
szolatlanul, csináltan vonta-
tott a vers. 

Egészében tekintve köte-
tét, eredeti és érdekes han-
gú költő László Ibolya, 
gyűjteményét növekvő jó-
érzéssel olvastam, s feltét-
lenül a jánlom a verskedve-
lők figyelmébe. Remélem, 
hogy e kötet, mely tágabb 
teret adott költészete bemu-
tatására, kibontakozására, őt 
is tovább lendíti sajátos 
hangjának és lá tásmódjának 
életünk jellemző témáit, s 
problémáit szélesebb kör-
ben, s most már tudatosan 
is arányaiban bemutató a l -
kalmazására. Mert ez az 
igény már jelentkezik ú j kö-
tetében. (Magvető Könyvkia-
dó, 1963.) 

NÉMETH FERENC 
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OLVASONAPLO 
A S A R J A D Ó FU 
R E M E N Y I K Z S I G M O N D 

R E G É N Y E 

A nemrég e lhunyt Re-
meny ik Zsigmond A sarjadó 
fű c. kötetét 1937-ben "Irta, 
az Apocalipsis Humana so-
rozat hatodik tag jaként . A 
n a p j a i n k b a n i rodalmi r i tka -
ságba menő m ű f a j t és meg-
formálás t születésének évei, 
a ha rmincas évek de te rmi -
ná l j ák : e kor néhány író-
j ának tendenciózus fe l lépé-
se. Olyan m ű f a j t t e r emte t -
tek, amely a valóság fe l t á -
r á sának a regényszerű á b r á -
zolásnál közvet lenebb mód-
j á t vá lasz to t ta : a művészi 
igényű, „ i rodalmi" szocioló-
giát. A fenná l ló r end te rhes 
légköre megfo j to t t a ezekben 
a z í rókban a t á r sada lombí rá -
ló regényt , s valóságélmé-
n y ü k — á t tö rve a mívesi 
megfo rmá lás gá t j a i t — köz-
vet len, egyér te lmű szóki-
mondás t követelt . E folya-
m a t előkészítését és ú t je lző-
i t l á t h a t j u k m á r Remenyik 
előbbi kötete iben: a Bolha-
cirkuszban (1932) és a Mese 
habbal (1934) c. művében . A 
37-es Bűntudatban m á r a 
szociográfia ú t j á r a tér t . 

Remenyik kezén ez a m ű -
f a j sa já tos és egyéhi jegye-
ke t nyer . A szociológia ná la 
az önéle t í rás terüle te i fe lé 
tolódik el, és e ké t m ű f a j 
elemei ha tá rozzák meg a 
Remenyikre anny i r a je l lem-
ző műalkotás t . A szokásos-
tól elütő a megfo rmá lásban 
az író helyzete, a szemlélő-
désének k i indulópont ja . Míg 
m á s szociográfusok a t á r sa -
da lom k ive te t t j e inek oldalá-
ról nézték a világot, addig ő 
a bir tokos nemesség napsü -
téses feléről szemléli. 

Ebben a művében a század 
elej i kisvárosi polgárságunk 
„ te rmésze t ra jzá t " a d j a . Egy 
másfé l napos hazalá togatás 
je lent i a lehetőséget és kere-
te t a visszaemlékezésre. Bi-
za r r f an tasz t ikum vegyül a 
kezdő és a záró képekbe: a 
szerző Heinével társalog. B á r 
érezzük, hogy a He ine-mű-
vekből absz t rahá l t szat i r ikus 
mérgű , töményen kri t izáló 
költő a l a k j á b a n a polgár-
bí rá ló ősét keresi — azon-
ban nincs súlya ennek a 
megoldásnak. 

A szociográfia szigorúan a 
valósághoz ragaszkodik: va -
lóságos várost , valóságos u t -
cákat , valóságos személyeket 
követel meg. I t t a valóságos 
vá ros Eger, a valóságos u tcák 
Eger i smer t s ikátorai , a va -
lóságos személyek pedig az 
író rokonai és a város lakói. 
Remenyik személyes é lmé-
nyei a l a p j á n ebbe a város-
ba sűr í t i bele a magya r kis-
városok polgárvi lágát . Meg-
t u d j u k , mi t j e len t a valóság-
ban a város ké t jelzője: az 
„erkölcsös" és a „hivő". Nem 
m á s ez, m i n t hazugság, és 
meg ta r tva pedig lé leksor-
vasztó, kegyetlen gúzs. A 
í róban sétái nyomán a leg-
különbözőbb emlékek ébred-
nek, és így a legváltozato-
sabb te rü le teke t mér i fel. 
Érdekes a nézőpontok á t t ű -
nése: a 37 éves író keresi 
gyermekkora emlékeit , és 
azok egy 10—17 éves gyerek 
é lményén keresztül je len-
nek meg. Sor ra r a j zo lódnak 
elénk a „jól sz i tuál t" polgár-
családok, a nagyra t a r to t t 
paprokonok és szégyellni va -
ló szegény hozzátar tozók 
szövevénye, a p le tykákon 
botránkozó és ké jesen csám-
csogó társaságok, a kegyetlen 
és kor lá tol t kasztszellem, a 
val láserkölcsön a lapuló csa-
ládi és iskolai nevelés csőd-
je. Ez a pusz tu lásra ítélt v i -
lág a legtöbb k á r t a serdülő 
f i a ta lokban teszi: a lelki 
dresszírozásra a legtermésze-
tesebb reakcióval válaszol-
nak — fe l l ázadnak minden 
kötöt tség ellen. Így kezde-
nek a tisztes polgárcsemeték 
n ih i l izmusba sül lyedve bot-
rányosan élni. Csak kevesen 
t u d n a k é r te lmet adn i láza-
dásuknak , vagy ki törni zárt 
körükből ; a többség vissza-
hull , betörik apá ik erkölcsé-
be. Jó l érzékeltet i Remeny ik 
az t a megret tenést , a m i t az 
ö röknek hi t t polgári e rköl -
csök szétbomlása okozott a 
hábo rú a la t t . Érezzük t ehá t 
az ebből a világból á radó 

R e m e n y i k - k r i t i k á n k a t a n e m -
r é g e l h u n y t k i v á l ó Í r ó r a v a l ó 
e m l é k e z é s ü l k ö z ö l j ü k . (A sze rk . ) 

unalmat és vigasztalanságot . 
Azonban az érzelmek hango-
lására szánt eszközei: a szi-
táló eső, a tocsogó sá r és a 
köd — gyakori e lőfordulá-
suk m i a t t szinte modoros-
sággá vá lnak . 

Tá r sada lmi körképe — b á r 
átfogó igényű — mégsem tel-
jes. Remeny ik az önvizsgáló 
becsületesség ú t j á n e l ju to t t 
addig, hogy a szomorú diag-
nózist megál lapí tsa , s ezért 
osztályával együt t önmagá t 
is felelőssé tegye. Odáig 
azonban nem ju to t t el, hogy 
egy ha tározot t vi lágnézet 
magas la táró l tekintsen végig 
az egész tá rsada lmon, s fel-
t á r j a a diagnózisának egye-
temes t á r sada lmi vonatkozá-
sait. Ez magyarázza a m ű -
ből kira jzolódó Remenyik-
portrét is: a komor, ostoro-
zó, e lkeseredet ten harcoló, 
mélyen pesszimista alakot . 
Megmerevede t t pesszimiz-
musában és néha m á r úgy 
tűnik , szenvedélyévé is lett . 
(Szépirodalmi Könyvkiadó, 
1962.) 

Nemes Gábor 

L A P Z Á R T A 

U T Á N 

B O D Ó B É L A KÖNY.VE 

„Én Bodó Béla könyvét a 
te l jes ember i kiszolgáltatot t-
ság, a megnyomorí to t t ér te l -
miség regényének é rzem" — 
í r j a Ka tona Éva az Élet- és 
I roda lom februá r i 23-i szá-
mában . Ez igaz is meg nem 
is. A monda t átfogó, ér tékí té-
le tkén t hangzó ér te lmében 
semmiképpen sem. Az író 
nézőpon t j ának sa já tosan po-
lar izáló jel lege e leve k i zá r j a 
az á t fogó total i tás lehetősé-
gét. Sajnos, igényét nem; s 
bármi lyen fu rcsán hangzik 
is, ez a m ű legnagyobb hi-
bá j a . 

A c ím egy szűkebb világ, 
egy szerkesztőség r a j z á t ígé-
ri, a regény azonban többet 
a k a r ennél . A kor egészé-
ből extenzíven k iván meg-
muta tn i minél többet , min t -
sem — legalábbis a könyv 
nagyobb részében — in ten-
zív ábrázo lás ra törekedne. 
Egy-egy jól körü lha tá ro l t 
„elbeszélés" (Rudi úr, Per-
sze Londesz bácsi, Vett egy 
vastag gyűrűt, Gézuska, 
öregek) azér t áll magasan a 
„ regény" egészéhez viszo-
nyítva, m e r t az elbeszélése-
ke t r egénnyé kovácsolni 
igyekvő ökonomizmus nem 
érvényesül az intenzív áb rá -
zolás rovására . 

Az elbeszélések zöme cse-
lekményesen is kapcsolódik 
egymáshoz, b á r á l t a l ában la-
za szállal, néha csak asszo-
ciációs a lapon, de m á r ez is 
á t tör i az egyszerű ciklus 
szerkesztési igényét anny i -
ra, hogy jogosan merü l fel a 
kérdés : v a j o n t izenki lenc el-
beszélésből, vagy egy t izen-
kilenc fe jezetből álló könyv-
vel van dolgunk? Az elbe-
szélések va lami fé le cselek-
ményegységgé való kovácso-
lása kiszélesíti az ábrázol t 
területe t , s egész sor t á r sa -
da lmi problémát , tömérdek 
jel lemző f igu rá t felvi l lant , de 
ábrázolásuk m á r n e m e lmé-
lyült, mondha tn i ú j ság í rásán 
elnagyolt , kur iózumokra 
épít, sok az izgatóan vissza-
taszító szerelmi ka land és 
prosti túció. Gyakor i a ha -
sonló helyzet- és cse lekmény-
f o r m á k ismétlése, a m i t az 
egyébként v i r tuóz st í lus alig 
palástol . A sokszor nagysze-
rű por t rék mel le t t a s t í lus e 
könyv legnagyobb ér téke. Ez 
a st í lus szinte minden t elbír, 
megte remt i az asszociációs 
lé lekábrázolás légkörét , a l -
ka lmazkodik a lírai helyze-
tekhez, t ud miszticizálni 
min t pl: az utolsó, sz inte a 
regényt megmentő , r endk í -
vül túlfeszí tet t , vá ra t l anu l 
bizarr , D ü r e n m a t t r a emlé-
keztető szimbolikus befe je -
zésben. (A szerkesztőség 
macskája.) 

Egészében véve tanulságos, 
i nkább érdekes, m i n t nagy-
szerű ez a könyv, melyben 
a részletek mély költőisége, 
sa jnos , n e m tud mindig é r -
vényesülni a szerkesztésből 
adódó h ibák miat t . (Szépiro-
dalmi Könyvkiadó, 1963.) 

Németh Jenő 

KORTÁRS, 1963. 6. SZ. egy-egy ünnepi számuk szép-
Tanulságos kis cikket ol- i roda lmi anyaga példás szer-

vas tunk Kiss Ferenctől a 
Kor t á r s június i számában . 
Címe: Irodalom, megyei 
szinten? Lényeges és nagyon 
sa já tos p rob lémát feszeget 
benne a szerző: vidéki nap i -
l ap ja ink betöl t ik-e azt a föl-
adatot , ami az új , de különö-
sen a jó i roda lom propagá-
lásában r á j u k há ru l? A vizs-
gálódás e redménye k iáb-
rándí tó. B á r Kiss Ferenc 
csak a Hajdú-Bihari Naplót 
hozza példának, de következ-
tetései a Dél-Magyarország-
ra és a Csongrád megyei 
Hírlapra is vonatkoznak. Mi-
ről v a n szó? Arról , hogy vi-
déki nap i lap ja ink , a legolva-

kesztői m u n k á r a vall. De na-
gyon ritka az i lyen szám. 

Kiss Ferenc c ikkében el-
re t ten tő pé ldakén t szerepel, 
hogy valahol megyei, városi , 
községi í rókról beszéltek. Mi-
lyen nevetséges szellemi 
d i le t tan t izmus légkörét idé-
zik ezek az osztályozások! 
Távol inak és idegennek tű-
nik. Pedig mife lénk is f ú j -
nak ilyen szélek. Éppen a 
könyvnapi ünnepségeken 
ha l lo t tuk az egyik üdvözlő 
beszédben, hogy Kossuth-
d í j as író, fővárosi költő és 
megyei költő. No, de vegyük 
ezt protokol lnak. De az m á r 
mégiscsak bosszantó, végső 

sot tabb nyomda te rmékek az , s o r o n nevetséges, hogy vi-
i roda lommal intenzíven n e m 
foglalkozó t á r sada lmi ré te -

déken élő í rók és köl tők kö-
zött gyakran hal lani olyan 

geknél, és éppen a jó szép- rangsoroló minősítést , hogy 
i rodalom fe lé n e m tudnak 
segítő, ú t m u t a t ó vagy olva-
sóik érdeklődését fölkel tő 
művekke l előállni. 

Elkeserítő, hogy az olyan 
nagy hagyományú napi lap , 
m i n t a Dél-Magyarország, 

„a leg jobb makói költő vagy 
a legjobb Csongrád megyei 
prózairó vagyok". Min tha 
n e m az egész magya r i roda-
lom lenne a mérce? Miér t ez 
a hazai szemétdombon ka-
kaskodó babé rha j sza? Téve-

kénytelen-kel le t len (vajon dés ne essék, nemcsak dilet-
milyen okok miat t?) enged a tánsok szokták ezt a megkü-
di le t tánsok rohama inak és lönböztetést hangoztatni , 
gyakran közli műveiket . G y a k r a n az az érzésünk, 
T u d j u k , hogy egy-két közlés- hogy egy-egy ilyen mérce-
sel igyekeznek lerázni eze- megál lapí tás t szerzőjük azo-
ké t a bal lasztokat a lapról, de nosnak érzi Illyés vagy Vas 
a d i le t tánsok n e m á l lnak Is tván, Veres Pé te r vagy 
meg it t . Megje len t „műve i -
ke t" hozzácsatol ják kézira-
taikhoz, és e lküldik az or-
szág más vidéki nap i l ap j á -

B e n j á m i n László színvonalá-
val. Vidékiségünk ( terr i tor iá-
lisán!) tény. Aki ezen úgy 
a k a r vál toztatni , hogy kis 

hoz. N e m igényesek a hono- ház tá j i men t svá rában nagyo-
rá r iumbán , csak a megje le - k a t k iá l t az ott levők i jeszt-
nések száma izgat ja őket, getésére, menthe te t l enü l az 
végsőkig harcolnak, konokul, elsekélyesedés ú t j á r a lép. 
Ez a pszichológiájuk. De Nincs Csongrád megyei pró-
n e m is ez a ba j , h a n e m az, zairodalom, nincs makói köl-
hogy minden engedmény tészet, nincs legjobb békés-
visszalépés a jó irodalomtól , csabai költő sem. Van ma-
a napi lapok olvasóinak iro- gya r i rodalom, melynek 
dalmi igényét degradá l j ák sz ínvonalához ki-ki m é r j e 
mé lyebbre ve lük . Szóval lé- hozzá a magáét , és szigorú 
lekmérgezés közölni őket. munkáva l , tehetségével (ha 
Mit a j á n l Kiss Ferenc? Töb- van!) lépjen közel ahhoz, ne 
bek között az t is, hogy az a d j a a l ább a tú l szárnyalás 
élő nagyok és tehetségesek jó vágyánál . De í t é l jünk józa-
művei t , ha kell, u tánközlés- nul, az a mérce, a m i t ön-
ben is vegyék á t nap i l ap j a - m a g á b a n készít el „a k i va -
ink folyóiratokból, központi gyok-mi vagyok, de nagy író 
lapokból . I n k á b b kevesebb, vagyok" hangu la t ában a 
de jó szépirodalmi műveke t szerző, p á r rőffe l nagyobb a 
a d j a n a k olvasóik kezébe. kelleténél, hamis. 

i m 
Sajnos , az is gyakor la t tá 

vált , hogy vidéki nap i l ap j a - NÉPSZABADSÁG, 
ink szerkesztői, ku l turá l i s 1963. y i . 8. 
rovatvezetői a t e rü le tükön L e g n é p s z e r ű b b és legszín-
megje leno szépirodalmi fo- v o n a l a s a b b nap i l apunk leg-lyóiratokból kiszorult , vagy 
ot t e l fekvő anyagot (nyilván 
rossz anyagot) közölnek lap 

utóbbi számai bizonyára el-
i smerés re készte t ték a legfa-
nyalgóbb kr i t ikus t is. A 

ja ikban . Az sem ideális eset, N é p s z a b a d s á g több magvas 
hogy nap i l ap j a ink nagy 
mennyiségű szépirodalmi 
anyagot közölnek bizonyos 
központi e l lá tás kü ldemé-
nyeiből. Nem is l e n n e ba j , 

i rodalomelmélet i , i rodalom-
polit ikai c ikket közölt, szá-
mos k i tűnő k r i t i kában mér te 
fe l n a p j a i n k magya r i rodal -
m á n a k termését . Különösen h a ez az e l l a t o j o anyago t kul - k i e m e l k e d ő a k r i t i k a i r o v a t 

dene de a publ iká l takból _ & k r i t i k u s o k - tel-
latszik hogy ezek a müvek j e s í t m é n y e a z i d e i k ö n y v h é t 
is h a f e r " anyagok vol tak a n y a g á n a k f e l m é r é s é b e n . Ed-
m a r valahoj- Mi sokat h iva t - ^ ^ m i n d e n f o n t o s a b b 
kozunk a Del-Magyarorszag k ö n y v h e t i k ö n y v e l e m z ő b í _ 
hagyományai ra , egykor ha- r á l a t o t j ^ p o t t ; vi lágosan l á t -
r o m klasszikusunk neve is s z i k > h o g y a k ö n y v h é t nívós-
szerepel t b e n n e egyszerre. k r i t i k a i p r o p a g a n d á j a t e rv -
Ez a hagyomany kötelez is. s z e r ű k o n c e p c i ó z u s szerkesz-
Tud juk , hogy mindez n e m - t é s e r e d m é n y e . u g y a n c s a k a 
csak szerkesztői m u n k a az N é p S z a b a d s á g kr i t ika i rova-
írók or ientác iója is szukse- t á n a k j a v á r a í r n á n k ) h o g y 
ges a jo szépirodalom kozle- s o k m ű r e r e a g á l t a k elsőnek, 
sehez. De nyi lván a szer- é s t e g y ü k h o z z á : i m p o n á l ó 
kesztőknek kell megkezdeni , e l v i b á t o r s á g g a l . Ebből a 
a passzív várakozo á l láspont s z e m p o n t b ó i m o s t Csak egy 
fö l rúgásával a szervezest. b í r á l a t o t emelnénk ki : a 

Szokás a Dél-Magyaror- Magvető Könyvkiadóná l 
szágnál és a Csongrád me- meg je len t Tiszta szigorúság 
gyei Hí r l apná l a v idékünkön c. antológiáról szólót, Fenyő 
élő szerzők műve i t bemuta t - I s tván í rását . A kr i t ika pl. 
ni, kr i t ika i mél ta tássa l i l let- b á t r a n k i m o n d j a és követke-
ni. De v a j o n ezzel lezárha t - zetesen bizonyít ja , hogy a 
j ák olvasóik i rodalmi látó- gyű j t emény vá logatásáva l 
h a t á r á t ? "Vol t a Csongrád n e m lehe tünk elégedettek, 
megyei H í r l apnak néhány kí- Hiányzik lap ja i ró l Görgey 
sér le te az utóbbi időben, Gábor, Simor András, Simái 
hogy összirodalmi érdekessé- Mihály, Varga Katalin 
gű műveke t ismertessen. J ó (mindnyá jan kötetes költők!), 
kísérlet , fo ly ta tha tó ú t ! Iro* Horgas Béla és Dalos György 
da lmunkra , i roda lmi közéle- neve. így van! Sőt, t együk 
tünkre , m ű v e k r e vonatkozó hozzá a felsoroláshoz: h i -
glosszá'k, re f lex iók hiányoz- ányzik még a Tiszta szigorú-
nak v idéki napi lap ja inkból , ságból Serfőző Simon és 
Pedig ez kell, hiszen egy-egy Ratkó József nagyon tehe t -
erős gondolatot, impressziót séges poéták bemuta t á sa is, 
ü l te tnek el az olvasókban, ak ike t pedig éppen az Ü j 
e l ind í t j ák őket a nemesebb í r á s fedezet t fel, i l letve ind í -
művek megismerése vagy a to t t el ú j r a . Tetszet t nekünk 
rosszak túl lépése felé. Mi egy a b í r á l a tban az is, hogy a re-
kicsit te lhete t lenek vagyunk, cenzens „mer vá lasz tan i" 
a m i k o r ezeket a megjegyzé- harmincegy költő közül, s a 

Az „Irodalom és szocializmus" 
olasz nyelven 

Az olaszországi kommunis t a kiadó, az Editori Riunit í 
k iadásában megje lenő »I1 Contemporaneo* c. folyóirat 
1963-as ápril isi száma közli József At t i la " I roda lom és 
szocializmus* c. t anu lmányá t . A fordí tók és a bevezető, 
magyarázó jegyzetek írói: a Dallos Mar inka—Gianni Toti 
házaspár , akik m á r ko rábban is sokat te t tek a magyar 
irodalom itáliai népszerűsí téséért . A bevezető szerint az 
" I rodalom és szocializmus* ford í tása m u t a t v á n y az Editori 
Riuni t iná l megje lenő József At t i l a - t anu lmányok c. gyű j -
teményből . Ez a bevezető egyébként tömör képet ad a 
cikk megszületésének körülményeiről , a költő munkásmoz-
galmi kapcsolata i ról : idézi pl. K á d á r János e lv társnak 
1931-es József Att i la-emlékei t . I tál iai népszerűsí tői szerint 
József At t i la "il piu g randé poéta proletar io d 'Ungher ia 
— e non solo d 'Ungher ia : nemcsak Magyarország legna-
gyobb proletárköl tője*. R á m u t a t n a k a r r a is, hogy az elsők 
között volt, aki b í rá l ta a nagyhatású olasz idealis ta filo-
zófus, Benedet to Croce esztétikai nézeteit . 

A fordí tás t gazdag képanyag i l lusztrá l ja , köztük két 
dél-magyarországi vonatkozású híres fotóval is találko-
zunk : József At t i la Juhász . Móra, Károlyi , Espersi t és Réti 
t á r saságában Makón, 1923-ban; a költő a földeáki község-
háza előtt, ( n ) 

Pusztuló relikviák között 
N a g y o n s z o m o r ú d o l o g , h o g y a s z e g e d i M ó r a F e r e n c M ú z e u m 

i r o d a l m i k i á l l í t á s a a z t a r ég i é r z é s t p l á n t á l j a el a l á t o g a t ó b a n , 
h o g y a m u z e u m o l y a n , m i n t a t e m e t ő . E z e n a k i á l l í t á s o n é v e k 
ó t a p o r o s o d ó és p u s z t u l ó k é z i r a t o k és k ö n y v e k t ö m e g e s z o m o r -
k o d i k a t a r l ó k b a n . K l a s s z i k u s o k k é z i r a t a i g o m b o s t ű v e l f ö l e r ő -
s í tve , e n y w e l f ö l r a g a s z t v a , e l s z i n t c l e n e d e t t , a l ig o l v a s h a t ó v e r s -
k e z i r a t o k m á r az e l ső l e p é s e k n é l e l k e d v e t l e n í t i k a l á t o g a t ó t H a 
a M o r a - t á r l o k a t n é z z ü k , ö s s z e f u t s z e m ü n k e lő t t m i n d e n : igaz i 
s z a k s z e r ű t l e n h a l m a z b a n v a n i d e k i ö n t v e a r e n g e t e g é r t é k e s k é z -
i r a t , so t k é z i r a t k ö t e g , a m i n e k n i n c s k ü l ö n ö s e b b j e l e n t ő s é g e , m e r t 
a l a t o g a t ó c s a k az e l ső l a p o t l á t h a t j a , a t ö b b i t n v i l v á n a m o l v o k 
l á t o g a t j u k . ( T e r m é s z e t e s , h o g y e g y i l y e n k é z i r a t k ö t e g e l v a n z á r v a 
a k u t a t o k e lől , m e r t a t e r e m ö r s z e r i n t e z e k e t a t á r l ó k a t n e m le-
h e t k i n y i t n i , c s a k b o n y o l u l t l a k a t o s m u n k á v a l . ) B á n t ó , h o g y é p p e n 
a J u h á s z - t á r l ó k k e r ü l t e k e g y s ö t é t s a r o k b a , h i b á s f ö l i r a t o k k a l 
és J u h a s z G y u l a s í r j á n a k f a k e r e s z t j é v e l , a m i m e g h a t ó , d e n e m 
i r o d a l m i k i á l l í t á s r a va ló . Igaz i á t g o n d o l a t l a n s á g u r a l j a e z t a n a -
g y o n é r t é k e s a n y a g o t r e j t ő k i á l l í t á s t . De n e m is a s z a k s z e r ű s é g 
m i a t t t e s s z ü k ez t szóvá (h i szen az é p p e n s é g g e l a l ig l e l h e t ő fö l ) , 
h a n e m a p u s z t u l ó , e l s z í n l e l e n e d ö é r t é k e s k é z i r a t o k m i a t t , a m e l v e k -
n e k m e g m e n t é s e ö s s z i r o d a l m i é r d e k . N e k e m k ü l ö n ö s e n f á j , e g y e -
t e m i é v e i m k e d v e s e m l é k e i n e k v á r o s a Szeged . I l y e n i r o d a l m i k i -
á l l í t á s sa l n e m l e h e t b ü s z k é l k e d n i a S z e g e d i S z a b a d t é r i J á t é k o k 
l á t o g a t ó i e lő t t . M i s k o l c i G á b o r 

t a n á r 
V e s z p r é m 

Tele van szörnyekkel az antik menny itt? 
A K o r t á r s j ú n i u s i s z á m a k ö z l i M á t y á s F e r e n c L e b e g e k a t á j b a n 

c. s z é p v e r s é t a k ö l t ő i t á l i a i , k ö z e l e b b r ő l f i r e n z e i é l m é n y e i r ő l . 
N é h á n y s o r a í g y s z ó l : 

A B á r d i k a p o l n a f r e s k ó i t n é z e m 
a S a n t a C r o c e b a n ho l m e n n y b e l é p d e l 
J á n o s , b á r G i o t t o az ő s f é n y t is f e l r a k t a 
az ö r d ö g g e l a k á p o l n a f a l a k r a , 
s m i n d , k i k e t D a n t e a p o k o l r a v e t e t t , 
m i d ő n f e s t e t t e E n r i c o S c r o v e g n i t , — 
te le v a n s z ö r n y e k k e l a z a n t i k m e n n y i t t . 

Mive l j e l e s k ö l t ő n k t á r g y i a s v e r s e t í r , s m e g l s n e v e z i , h o g y a 
f i r e n z e i S a n t a C r o e e B a r d i - k á p o l n á j á n a k G i o t t o - f r e s k ó l b a n g y ö -
n y ö r k ö d i k , m e g k e l l j e g y e z n ü n k : ö s s z e k a v a r n é h á n y d o l g o t . G i o t t o 
a S a n t a C r o c e b a n S z e n t F e r e n c t ö r t é n e t e i t f e s t e t t e m e g , az e g y i k 
f r e s k ó n é p p e n a m e s t e r h a l á l á t . Így a v e r s b e n l s c s a k ő l é p d e l h e t 
m e n n y b e . A z ő s f é n y , a z ö r d ö g ö k é s a p o k o l p e d i g m á r m á s h o v á 
v e z e t n e k , s m i n d e n b i z o n n y a l P a d o v á b a , a h o l a C a p p e l l a d e g l i 
S c r o v e g n i - b e n G i o t t o f a l r a v e t e t t e c s o d á l a t o s d a n t e i l á t o m á s á t , 
a G i u d i z i o U n i v e r s a l e - t . H o g y M á t y á s F e r e n c v a l ó b a n P a d o v á v a l 
k e v e r i F i r e n z é t , a z t E n r i c o S c r o v e g n l r e v a l ó h i v a t k o z á s a i s b i z o -
n y í t j a : a z U t o l s ó í t é l e t e g y i k f i g u r á j a k é n t G i o t t o ő t l s m e g f e s -
t e t t e a z A r e n a - k á p o l n a m o d e l l j é v e l . Ez a k á p o l n a p e d i g — e g y 
ó k o r i a m f i t e á t r u m h e l y é n , m a b a b é r b o k r o s , t á g a s n y i l v á n o s p a r k -
b a n — P a d o v á b a n t a l á l h a t ó — m e g l e h e t ő s e n t á v o l a f i r e n z e i S a n t a 
Croce tő l . <—o) 

Nem beszélő tájak 
F e s z é l ő t á j a k c í m m e l J e l e n t m e g H a t v a n y L a j o s s z e r -

k e s z t é s é b e n , G i n k K á r o l y f ö l v é t e l e i v e l a m a g y a r i r o d a l m i m ű v e l t -
s é g l ó l ü r a j z k ő n y v e . A b e s z é l ő h á z a k ( l akó- é s s z ü l ő h á z a k ) 
k ö t e t e u t á n e g y ü t t l á t j u k a m a g y a r í r ó k k e d v e s t á j a i t , a m ű v e i k -
b e n f ö l t ü n e d e z ö j e l l e m z ő v i d é k e k e t . A k o m m e n t á l ó s z ö v e g e k 
( m á s - m á s s z a k e m b e r to l l ábó l ) n é h a r e m e k k i s e s s z é k k é k e r e k e d -
n e k k i . A k i t ű n ő e n e l k é s z í t e t t é s m e g v á l o g a t o t t t á j - és t á r g y f ü l -
v é t e l e k a z o n b a n n e m f e l e d t e t i k , h o g y n é h o l m e g d ö b b e n t ő é s é r t -
h e t e t l e n c s o n k í t á s v a n a k é p a n y a g b a n . M i l y e n r o s s z u l f ö l f o g o t t 
p o l i t i k a i s z e m é r m e s s é g z á r t a k i a k ö t e t b ő l A d y k e d v e s t á j a i t ? 
H i s z e n h i á n y z i k É r m i n d s z e n t , Z i l a h , V á r a d , K o l o z s v á r v a g y a k á r 
C s ú c s a v i d é k e is , h e l v e t t t i k m á s o d - é s h a r m a d r e n d ű é r d e k e s s é g g e l 
b í r ó t á j f ö l v é t e l e k s z e r e p e l n e k . De így v a n ez J u h á s z G y u l á n á l i s : 
L é v a M á r a m a r o s s z i g e t , V á r a d , S z a k o l c a s e h o l s e m s z e r e p e l . A 
R o m á n N é p k ö z t á r s a s á g b a n b ü s z k é n s z o k t á k A d y v a g y J u h a s z 
G y u l a é l e t é n e k t á j a i t m e g m u t a t n i . Mi, v a l a m i f ö l ö s ó v a t o s s á g b ó l , 
é p p e n e g y i l y e n i m p o z á n s k ö t e t b e n , l e m o n d u n k b e m u t a t á s u k r ó l . 

Vid 

seket éppen a Dél-Magyar-
ország és a Csongrád megyei 
Hí r lap m u n k á j á v a l kapcso-
la tban m o n d j u k el. Ha össze-
v e t j ü k i lyen i r ányú m u n k a - mel le t t tör lándzsát , 
j uka t m á s vidéki lapokéval , vé l jük , te l jes joggal: 

h a r m i n c éven a lu l iak tábo-
rából éppen a kötet te l még 
n e m is je lentkezet t Buda Fe-
renc és Nyerges András 

Ügy 
még 

nem kell szégyenkezniük, sőt mindke t tő jükbő l — de k ü -

lönösen Buda Ferencből — 
nagy költő lehet. 

És hogy ez n e m csupán 
deklara t ív ki je lentés , az t la-
p u n k más helyén, Ü j költők 
c. r o v a t u n k b a n p r ó b á l j u k b i -
zonyítani . 

k . s. i. 

ALFÖLD, 1963. 6. SZ. 
A h ó n a p szépprózai t e rmé-

séből — s nemcsak abból 
— kiemelkedik Mocsár Gá-
bor elbeszélése, a Téli csil-
lag. Költői e re jű , ih le te t t a l -
kotás, azok közül való, me-
lyeket élete szerencsés órá i -
b a n hoz lé t re az ember , egy-
betalálkozásakor . m i n d a n -
nak, ami éppen szükséges az 
íráshoz. S jva ion az igazán 
jó mű maga is n e m azonos-e 
e lemeinek h ibá t lan összhang-
jáva l? Nyi lvánvalóan: igen, 
és ez, ez az összhang a d j a a 
Téli csillag ér tékét . 

Gazdag és sokrétű, ugyan-
a k k o r t ömör és fegyelmezet t 
elbeszélés ez. Gyökere i t a 
nagy ember i mot ívumok te-
levényébe ereszti. É le t re -ha-
lá l ra menő testi tusakodás , 
az első fé r f ip róba , a t ávo-
li vonzódásból, vágyakozás-
ból, sej tésből egyszerre csak 
tes te t öl töt t szerelem, a ve-
szélyben egymás t várók és 
egymásra ta lá lók kegyelmi 
á l lapota — ezeknek a hely-
ze teknek l í r á j á t és d r á m á j á t 
gyűj t i össze a gyors sod rá sú , . 
rövid, egyszerű tör ténet . 

Anélkül , hogy e lb i l lenne a z 
á l ta lánosság vagy az e x t r e -
mi tás szélső pon t j a felé, 
ané lkül , hogy veszí tene h i -
teléből vagy megbicsak lana 
jelképességében. I t t is h i b á t -
lan az összhang; egyensú ly-
ba rendeződnek a népköl té -
szet v i l ágának s a valóságos 
parasz tv i lágnak tárgyai,, 
a l ak ja i , összefüggései. Végül 
is így szület ik meg a sa já tos , 
az egyszerre a népba l l adák ra 
s a modern le í rásokra emlé -
keztető hang, amely m á r a z 
első monda tná l m e g r a g a d j a , 
s azu tán is viszi-sodorja m a -
gával az olvasót. Ez a h a n g 
Mocsár elbeszéléseiben fo-
kozatosan, b á r nem egyen-
letes következetességgel a l a -
kult , ér le lődöt t i lyenné, s — 
úgy látszik — most és itt t a -
lál t kellő medre t magának . 
Egyébként a Téli csillag m á s 
vonatkozásban is mintegy 
összefoglal ja és töményí t i 
Mocsár ábrázolóművésze té -
nek a lapve tő jegyeit, a von -
zódást a bőséges érzelmi töl-
tésű helyzetekhez, a közvet-
len valóság k isebb-nagyobb 
mére tű népmesei vagy nép -
bal ladai st i l izálását , a más -
m á s f a j t á j ú helyzeteket egy-
beötvöző világos, sz i lárd 
szerkesztést . Ta lán a n n a k je -
leként , hogy az író, aki eddig 
oly sok úton já r t , maga is 
rendezi és összpontos í t ja 
erőit. 

sz. á. 
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TALALKOZASOK ÖRÖME 
Kellene arról is szót ejtenem, milyen volt 

az idei könyv ünnepe megyénkben, váro-
sunkban, milyen volt nekem? Hanem ezt 
már elmondták és el is mondhatják mások. 
Amiről szólni szeretnék, hasonló természe-
tű, mégsem azonos, s ami kikényszeríti be-
lőlem, az a rácsodálkozás, a kellemes meg-
lepetés, s nem a keserű szájíz, ami meg 
emez után maradt. 

A közelmúltban részt vettem néhány ta-
lálkozón (lényegesen több alkalommal, mint 
a könyv ünnepi hetén), ahol írók olvasók-
kal tanácskoztak a megszületett műről, vi-
tatkoztak kevésbé értett és közös problémá-
kon, vagy hallgatták éppen-megformált al-
kotásaikat az öntevékeny előadóművészek 
tolmácsolásában. Egyszóval olyainféle ren-
dezvényeken, ahol az élő, eleven írót fel-
méri az élő, eleven olvasó, előadó és viszont. 

önkénytelenül eszembe jut — és jutott 
majdnem minden alkalommal — életem 
első könyvnapi író—olvasó találkozója 
1949-ből, ahol az olvasók, honvédtiszt-
jelöltek (magam is köztük), az író 
pedig a szónoknak megrendítően sajátos, 
könyvei s neve után viszont rend-
kívül népszerű "Pali bácsi", Szabó Pál volt-
Micsoda áhítattal néztem én akkor az "élő, 
eleven", és gesztikulálva szónokló írót, mi 
csoda tisztelettel, s még dehogy mertem ar-
ra gondolni is, hogy frissen vásárolt könyv-
napi könyvébe aláírásért járuljak elé. Ez az 
áhítat azóta megkopott bennem, ha »hús-
vér nagy írók" közelségét érzem, de min-
dig visszatérni látom egy-egy olvasó szemé-
ben, ha egyre ritkábban is. Mert egyre rit-
kábban, ez bizonyos. Megszokott dolog ma 
már Kossuth-díjas írók közvetlen hwngá 
köszöntése, kézszorítással, autogrammal, 
kényelmetlen, sokszor megválaszolhatatlan 
kérdések feltevésével kombinálva a kispé-
teri tsz-ben, a B.-i gimnáziumban, kender-
gyárban, vagy éppen T. község kultúrott-
honában — és semmiképpen sem csak a 
minisztériumban, vagy más isteni magassá-
gokban. (S még mondja valaki, hogy az írók 
nem élnek a mában, az élet sűrűjében...) 

Nekem akkor, 1949-ben valóban a könyv 
»Ünnepe« volt az a nap. S annak érzem 
ezeket a találkozókat is, amelyekről itt szót 
ejtek, függetlenül attól, hogy egybe es-
nek-e a naptári bejegyzések idevonatkozó 
striguláival. o 

balatonboglár, 1 963. május. 
MÜM-üdülő. Iparitanuló-iskolák vezetőinek 
továbbképző tanfolyamára kaptunk meghí-
vást. Feladatunk Tóth Béla barátommal, 
hogy most megjelent Atya, Fiú, Szent-
lélek c. könyve alapján tartsunk egy min-
ta könyv-, illetve olvasóankétot. A köny-
vet én ismertettem, a kérdésekre a válaszo-
kat Tóth Béla adta meg. Valóban mintaan-
két volt, kevés sikeresebb rendezvényt hall-
gathattam végig. A könyvet — ami egyéb-
ként is nagyszerű olvasmány a maga nemé-
ben —, vagy tizenöten olvashatták, a kérdés 
és megjegyzés nem egy esetben bírálat, en-
nél sokkal több volt, és meglepően a kér-
dések lényegét érintöek. Nem akarok erről 
hosszasabban beszámolni, ezért csak egy-
két kiragadott példát: »— a könyv nagyon 
jó, azonban érezni, hogy a szerző jobban 
szimpatizál a paraszti figurákkal, ott is az 
összetettebb típusokkal, míg kevésbé ro-
konszenvesek, elnagyoltak az értelmiségi 
figurák; — regénye főhősének alakját misz-
tifikálja, túlságosan is jó embert farag be-
lőle, aki mindent ért, mindent megért, szin-
te hiba nélkül való, s így nem "teljes em-
ber". Vagy: — igen őszinte a regény hang-
ja, a hibák felvetése bátor, vajon 56 előtt 
is megírta volna-e a szerző így, ebben a for-
mában? stb. stb." Sorolhatnám a példákat 
még, amelyek mind azt bizonyítják, hogy 
itt a kérdés lényegét mélyen értő és érdek-
lődő emberekkel álltunk szemben, akiket 

nemcsak a mű, de megszületésének körül-
ményei, és milyenné válása is izgatott. Meg-
győződésem, hogy a szerző nagyon sok 
anyagot, útmutatást, segítséget kapott a 
regény folytatásának megírásához is e vita 
keretein belül, mint ahogy a hallgatók is 
sokat az alkotói munka folyamatának jobb 
megértéséhez. 

Kecskemét, 1 9 6 3. június. MÜ M 
Országos Szavalóverseny a Kulturális Se-
regszemle keretében. Meghívást kaptam, 
vegyek részt a versenyt követő irodalmi 
est műsorában (itt: Bárányi Ferenc, 
Benjámin László, Csanádi János, 
Csukás István, Juhász Ferenc és 
Simon István léptek, fel verseikkel), s 
hallgassam meg a versenyt is, amely két 
csoportban két napon át került lebonyolí-
tásra. Félretéve egyéb teendőimet, termé-

szetesen örömmel mentem. Nem bántam 
meg. 

Nem akarok a számokkal rosszul sáfár-
kodni: én két nap alatt kb. 120—150 fia-
talt, leányt és fiút hallottam itt igen felké-
szülten, szinte hivatástudattal versengeni 
az elsőségért. Nem hallgattam végig vala-
mennyit, de amit hallottam, megerősítette 
bennem a hitet (mit évek óta melengetek 
magamban): ez a fajta műkedvelés, a ver-
sek kiválasztásának, megértésének, átérzé-
sének, a szerzői hűséget megközelítő tolmá-
csolásának ez a formája rejt magában leg-
több nevelő erőt. ízlést orientáló, művelt-
séget igenlő és nemcsak művelőit, de kö-
zönségét is jó irányba befolyásoló hatása 
leginkább ennek a formának van. Nem baj, 
de nagyon is örvendetes, hogy (még más, 
öntevékeny művészeti ágak rovására is) 
egyre inkább teret hódít magának ez a 
mozgalom; hogy csúcsát a "Ki mit tud?"-
dal, az irodalmi színpadok egyre igényesebb 
műsorai, s nemegyszer a hivatásos előadó-
művészet színvonalával lehet mérni. 

Öröm volt hallgatni — és velük együtt 
újraélni — például éppen az ünnepi iro-
dalmi est műsorában, a nagy gonddal fel-
készített irodalmi színpad előadásában 
(Varga Mihály tanár, fiatal költő veze-
tésével) Juhász Ferenc: Az éjszaka 
képei c, nagylélegzetű költeményét. Es 
mint közönség is! Hogy értették felolvasott 
verseinket! Hogy válogattak a jutalmazás-
ban, s nem is csak a tetszetős felolvasás, 
a költői rang, de az egyszer elhangzott vers 
értelmezése szerint. Igazán megérdemel 
minden támogatást ez a mozgalom. 

o 
Hódmezővásárhely, 1 9 6 3. jú-

nius. A KISZ megyei tanfolyama. Részt-
vevői ez alkalommal öt környező megye 
üzemi ifjúsági titkárai. Számuk száz fölött 
van, érdeklődésük minden eddig tapasz-
taltnál is meglepőbb. Nem először vagyunk 
ezen a helyen hárman-négyen Szegedről 
költők, írók és előadó. (Ez alkalommal 
Dér Endre, Tóth Béla és Kovács Sán-
dor Iváin barátommal látogattunk el.) Sze-
retünk ide járni. Minden alkalom meg-
lepetés. Minden találkozás a rácsodálko-
zás is egyben: ezeket a mi üzemi, vagy ép-
pen paraszti fiainkat ennyire, ilyen inten-
zíven és ennyire a lényeget érintően érdekli 
a mi mai irodalmunk? Még ez is? Hiszen 
mindennapi életükben elegendő más terü-
lettel találkoznak, nem is feladatuk az iro-
dalmat érteni, semmiképpen sem annyira, 
mirnt mondjuk a városi bizottságon, vagy 
éppen a pártban ezzel foglalkozó elvtár-
saknak, Es mégis mennyi meglepő kérdés, 
milyen meglepő tájékozottságról tanúskodó 
hozzászólás! (Még szélsőségesek is: "— 
igaz-e, hogy Dumas nem maga írta regé-
nyeit; igaz-e, hogy Shakespeare sem drá-
máit, illetve, hogy nem is élt, és hát hogyan 
kell erről vélekedni?...") S amikor az 
alkotás műhelyproblémáit feszegették (ho-
gyan készül a mű, előbb ez, vagy amaz a 
része, címe-e a versnek vagy csak váza, 
hogyan történik az anyaggyűjtés — meg-
annyi általános, minden esetben felmerülő 
kérdés közt még itt is feltűnik a tájékozott 
érdeklődő: »hogyan határozza meg az író 
a téma birtokában, hogy szocialista rea-
lista művet alkot-e vagy sem?" —, nos, tes-
sék válaszolni!), elgondolkodik maga az al-
kotó is: "valóban, ennyi mindenre figyel-
tem-e, amikor a művet létrehoztam?« 

És hangosan gondolkodom én is. Belát-
juk-e már, milyen nagyszerű az, amikor a 
mindennapok embere, az olvasó, az eszter-
gagép mellől, az aratógép vagy még éppen 
a kasza nyele mellől, az általános iskolai, 
vagy éppen iparitanuló-intézeti katedra 
mellől kérdéseivel, javaslataival figyelmez-
teti az alkotót: vigyázz, ma már valóban 
nekünk készül a regény, nekünk íródik a 
vers, forgatódik a film, s ki ne feledd majd 
onnan az évek során alaposam és egészsé-
gesen megváltozott igényeinket is. Gondo-
lom, nem mindenki számol ma még ezzel. 
S gondolom, egyre többen kell számoljanak 
vele, számoljunk vele, s egyre inkább lesz 
hús-vér alkotás, ami kezünkből kikerülhet. 
S egyre inkább szűkül a szakadék az élő, 
eleven író és az élő, eleven olvasó: a dol-
gozó embertömegek, s főként mai ifjúsá-
gunk tömegei között. 

Magyarországi ú t j a során 
feleségével együtt Szegedre 
is ellátogatott Franyó Zol-
tán, a Romániában élő kivá-
ló magyar író és műfordító, 
a francia, román, orosz, gö-
tóg, angol, perzsa, szanszkrit 
és kínai költészet hű tolmá-
csolója, Ady kortársa és ba-
rát ja . Megnézte a várost, 

Franyó Zoltán 
Szegeden 

ahol a század elején több íz-
ben is megfordult Juhász 
Gyulával, Tömörkény Ist-
vánnal, Móra Ferenccel ta-
lálkozva, ma jd másnap, jú-

nius 21-én virágot helyezett 
el sírjaikon. 

Délután a Délmagyaror-
szág szerkesztőségébe látoga-
tott el, ma jd az esti órákban 
az Üjságiróklubban fogadást 
adott tiszteletére a Magyar 
Írók Szövetsége Dél-magyar-
országi Csoport ja és a Tisza-
t á j szerkesztősége. 

Midum, tés UötopuUéí vég>e> 
No, ingyenélő írónépség, 

vidám bukfenchányók, cse-
pűrágó fa j ta , elérkezett a ti 
időtök, a könyvhét. Gyerünk 
körbefogódzni, dolgozzatok 
szószapor í tök. "lánc, lánc, 
eizterlánc«, "nyuszi ül a fű-
beni«, egyéb szórakoztató 
nyalánkságok. Tessék, tes-
sék, folyvást, folyvást, mun-
kás, paraszt, értelmiség, dol-
gos Magyarország gyertek 
írólátni a kul túrházba. 

Nesztek it t a söröcske, 
szendvics, de aztán pofa be, 
elég szép ez a ml szűkös 
költségvetésünktől. 

No, félretéve a rossz-
kedvű viccelődést, beszél-
jünk csak kicsit erről a mi 
Csongrád megyei könyvhe-
tünkről. 

c4.z íupi kizd&dJjtí. 
hogy mi megnyitottuk a 
könyvhetet Benjámin László-
val (gondolom, az ő íróságá-
hoz még Szegeden se férhet 
kétség, hisz már régóta nem-
csak ministrálni já r az iro-
dalomba, hanem a legszebb 
templomokban misézik), Szé-
kely Magdával, az első köte-
tét ünneplő fiatal költőnővel, 
s ad tunk e lé jük — szavahihe-
tő tanúk állítása szerint — 
húszfőnyi közönséget meg 
a Szegedi Kenderfonógyár 
színpadának házi használat-
ra bizonyára nagyon alkal-

mas műsorát. S u tána való-
színűleg elégedetten össze-
ütöttük a tenyerünket , hogy 
no, ezt a könyvhetet jól meg-
nyitottuk. 

H)t Iml/LdfiLn k*tAoáJjJi. 
Következtek az író—olvasó 
találkozók üzemekben, fa lu-
si kultúrotthonokban, szóval 
mindenütt . Azaz ma jdnem 
mindenütt , mert megyénk 
legrobosztusabb kulturális 
intézménye, az egyetem, még 
egyetlen magyar írót sem ta-
lált méltónak arra, hogy a 
könyvhét alkalmából megin-
vitálja. 

Deszken például többek 
között azzal fogadtak ben-
nünket, nagyon zsúfolt ez a 
könyvheti program, ők — 
mármin t a szervezők — ha-
lálosan fá rad tak a sok é j -
szakázástól, a nép is nehe-
zen jön össze a legnagyobb 
dologidőben, különben fél-
órával későbbre vártak, es 
csak kettőnket — hárman ér-
keztünk —, szóval nem jól 
van ez így sehogyse. Aztán 
előttünk veszekedtek át egy-
más vál lára a bevezető tiszt-
ségét, míg a szegény buzgó 
könyvtárosnön ra j tamaradt , 
hogy nohát csinálja ő. De 
azért volt fogadás, szendvics, 
söröcske a tanácsházán, iga-
zán nem panaszkodhattunk. 
Majd némi tőlük s tőlünk 

3tuui <V. Malié.: 

G Y Á S Z S Z E R T A R T Á S 
A GLÍNAI TEMPLOMBAN LEÖLT SZÁZAKÉRT 

1 

Nem hallgatom el; a falak elhallgatták 
És leomlottak. Én, az egy, hordom magamban őket, 
A kimondatlanokat , a férf ikoromba ím íőszladó 
Arccal beépiilteket. És nem űzhetem ki őket 
Az á lmat lan é j végtelen üvegtérségéből. 
Nem füvek ők. Kopognak ők, éjszakákon, 
Belülről, figyelmesen, szemeim csukott 
Ablakán; mind a halottak, és egy-egy kinyílt rózsa 
A torka minden-egynek. Nem, nem hallgatom el 
Ezt a lakozást a véremben, mert én egy vagyok, 
Ük meg hétszáznál is többen voltak akkor. 

A falak közt, a zárt a j tó mögött, 
Torkig a döbbenetes várakozással, mint homokkal, 
Üresre fosztott kezekkel, pengék előtt puhán is 
Tudatosak — a sejtett iszonytól vonagló boltív alatt . 
Én, az egykori gyermek, az első tompa döfésre gondolok 
Amint kiszabadít ja a sötét és meleg vért 
Elsőjük testéből, a csalóka vért, mely hamar elfolyik; 
És hallom az első sikoltást, a gége piros 
Habjától nedveset, az örökre átszelt dalok 
S a ki nem mondott szavak, mint megannyi 
Kettészelt zöld alma közül az áldozat sötétjében. 
Acel. És az első, aki társaira vár a halálban 
Mely meggyalázottan is elég tág, s befogadja mind 
Okét. A szemek, a párosával kihunyó szemek 
A reggeli utca halott fényei, 
És megmarad bennük az iszonyat, mint jégben a szálka. 
A vér, a kíváncsi és lemeztelenített , kiömlik 
És elfolyik a kőkockákon. Acél, az acél a húsban, 
Még most is pengve villog az egykori gyermek virrasztásában. 
Vérbe zuhantak, elroncsolt hallással, nem hallották 
A soron következőt, a kiégett szeműt, vagy azt, 
Akit élő faként nyesett le az acél 
A sikoltozástól megvastagodott, a borzadálytól 
Megalvadt fa lak közt. És némák marad tak 
A friss sebek vérrel telt piros szájai. 
Feküdtek elnyúlva, feküdtek megalázva, 
Magukból kifosztva, mindentől megfosztva, kivéve a halált, 
Vérbe fagyva, feketén, megölve, megölve, megölve. 

Nem hallgatom el; a falak elhallgatták 
És leomlottak. És a templombeliek, a halottak, 
Nem aludtak el. Virrasztanak ők hívatlanul 
Az egykori gyermekben. Nem űzhetem ki őket 
A szeles térre, hol az egykori templom helyén most 
Csupa vörös kóró nyílik a kiontott vérből. 
Maradjanak csak és virrasszanak; hívatlanul virrasztanak. 
És megvetnének, ha altatót dúdolnék fölöttük. 

o?. 0 . JCatiaácé: 

P I P A C S É S C I K L Á M E N 

Veszti hóleplét a dombhát, 
ciklámen virít már, 
nemsokára pipacs pezsdül 
s virraszt álmaiknál . 

Csak a sírod feketéllik 
nem múló setéttel — 

de kerül rá bimbó kettő 
piros rcbbenéssel: 

k iha j t r a j t a a szivecskéd 
ciklámenként, édes, 
s pipacsomhoz odahaj l ik: 
húg a testvérkéhez . . . 

E M L É K E K 
Mint tár t marokból szerteröppent lepkék, 
a gyermekkor emléke mind oda! 
Gyér vigaszul az u j j a imra verték, 
ott csillog még a szárnyuk hímpora. 

H A J N A L I V I G A S Z 

Ha kiskapudban elbúcsúzom, lányka, 
bolyongok holdas tájon reggelig: 
arany sugárral , mintha engem szánna, 
törli a nap a füvek könnyeit. 

DUDÁS KALMAN fordításai. 

szármázó szervezesi zavar le-
küzdése után megkezdődött 
a "műsor*. A közönség is 
összejött, s főleg tizenkét 
éven aluli gyerekekből, 
akiket elküldtek valami 
épületes bábelőadásra, ami-
ből biztos tanulhatnak. Mert 
az i rodalom ugye — még ha 
csak ilyen írónovíciák csinál-
ják is, min t jómagam — 
gyermekcsecsebecse, afféle 
kiskorú időtöltés, "hallgasd 
meg -szépen, Boriska, ettől is 
okosodsz*. (Nagy szerencse, 
de a könyvtárban sorakozó 
könyvekre m á r nem így gon-
dolnak az emberek). Mikor 
meg végre ki-ki előszedte kö-
zülünk a maga tar isznyáját , 
hogy a belédugott verssel, 
novellával szolgáljon — hisz 
egyéb nem sok telik tőlünk 
—, az egyik helyi szervező, 
igen életrevaló f ia ta lember 
rí-szörnyedve az én köny-
vemre, így kiáltott fel: "No, 
m a j d én inkább kérdezek 
valamit, nehogy felolvassa 
azt a vastag könyvet!* Az-
óta is töröm a fejem, mit 
vár t há t tőlem a földműves-
szövetkezet jeles képviselője; 
kár tyat rükköket vagy kötél-
táncot? A hozzáértését 
ugyan semmiképp se mer-
ném kétségbevonni, hiszen 
erősen megtámadott bennün-
ket a "mostani* fi lmek be-
fejezetlenségéért s a j á n -
lotta követendő példának 
Az aranyembert . 

S z á l l a l ez volt Desz-
ken. De arról is beszélhet-
nénk, milyen épületes kér-
désekkel emeltük a könyv-
hét színvonalát a Móra 
könyvesboltban tar tot t író— 
olvasó találkozón, ahol az 
öt-hat meghirdetett , de nam 
értesített író helyett há rman 
jelentünk meg, s ahhoz a 
kérdéshez, hogy aszongya 
-én mindig gátlásokkal küz-
döttem az emberek külsejé-
nek leírása terén. Azt sze-
re tném kérdezni, lehet-e ab-
ból író, aki nem tud ja az 
emberek külsejét leírni« — 
így is sokan voltunk. 

Néha olyan érzésem tá-
madt, a könyvolvasó embe-
rek jó része m á r a könyvhét 
távoli hírére bezárkózik, s ki 
se bú j ik az odújából, amíg 
élő író szagát szimatolja. 

Persze mondhatnék ellen-
példákat is. Találkozókat, 
ahol okos kérdések hang-
zottak el, s még a mi dolga-
ink i ránt is érdeklődtek. 
Bocsánatot kérek azoktól a 
szervektől, olvasóktól, ame-
lyek, akik idetartoznának. 
De túl sok bosszantó, zavaró 
körülmény gyűlt össze ah-
hoz, hogy ilyen "egyrészt, 
másrészt)* értékelés tel jék tő-
lem. 

És félreértés ne essék. Én 
nem kérem számon a deszxi 
f iatalemberről , hogy az ir-
ka f i rká im i rán t érdeklődést 
tanúsítson. Csak éppen a r -
r a szeretném felhívni a fi-
gyelmet, hogy nem erőszak a 
disznótor. Az író—olvasó ta-
lálkozó sem. Minek kínoz-
zuk egymást? Mióta a 
könyvheti rendezvények 
annyi hivatalos szerv mun-
katervébe belekerültek, va-
lahogy olyanná váltak, mint 
a szakszervezeti gyűlések. 
Meg köll lenniük, ha Törik, 
ha szakad. 

(Víglc/ulztmi a könyv-
hét megyei p r o g r a m j á t Iga-
zat ad t am a panaszos szer-
vezőnek, sok, zsúfolt, keve-
sebb több lenne. Igazán szép 
dolog, hogy hivatalos szer-
veink így nyákon csípték az 
i rodalmat "patronálás céljá-
ból*. De az istenért, ennyi-
en és ilyen hévvel? (Lásd: 
TIT, MÉSZÖV, megyei, vá-
rosi tanács, könyvterjesztő, 
írószövetség, stb.) . Egyik 
szerzi a kocsit, a másik el-
szalasztja, a harmadik meg-
hívja az írót, a negyedik 
nem értesíti az írót. Az ötö-
dik kiosztja a honorár iumot 
igénylő lapokat, a ha'.oo'ik 
visszaküldi, mer t Bugyi J á -
nos mátészalkai dolgozó pa-
raszt kérdése miként jének 
vázlatát nem írtuk bele, s 
honoráriumot csak minden 
rubrika kitöltése esetén >>-van 
módunkban folyósítani*. 

Van ezen a papíron egy 
utolsó előtti kérdés. Vala-
hogy így szól: milyen volt 
az előkészítés, a szervezés le-
bonyolítása? Az egyszerűség 
kedvéért azt válaszoltam: jó 
volt. Ide pedig megír tam az 
igazi véleményem, a kevésbé 
jót. Mert mindez bele se 
fé r t volna a rubrikába, meg 
így talán többen elolvassák. 

Fenákel Judit 
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Mocsár Gábor 

1921-ben szü le t tem, a h h o z a ge-
nerác ióhoz tartozom, a m e l y i k — 
e z e n sokat n e m l ehe t v i ta tkozni 
— a legtöbbet vet t vál lára a te-
h e r t ő l is , a f e l e l ő s s é g b ő l is . A 
m i „ v i l á g u n k " íve a régi f é l -
f eudá l i s M a g y a r o r s z á g o n k e z d ő -
dött, m e g j á r t u k f i a t a l o n (mi 
n e m ls v o l t u n k f ia ta lok vo l ta -
k é p p e n ! ) a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú 
a k n a m e z ő i t , fogo ly tábora i t , hoz-
zá lát tunk hit te l e g y ú j Magyar-
ország ép í t é séhez , tünte t tünk és 
pol i t izá l tunk, g y ő z t ü n k — kö-
z ü l ü n k s o k a n e lbuktak , m á s o k 
m e g d i c s ő ü l t e k ; é n Író le t tem, s 
í g y ö n m a g a m b a n s o h a s e t u d o m 
m á r lezárni az áté l t d o l g o k új -
raé ledésé t . 

A g y e r t y a s o r s a ez, a m e l y e t 
m i n d k é t v é g é n m e g g y ú j t o t t a k . 
M o s t m á r c s a k m a g a m r ó l e n y -
n y i t : t a n y a s i p a r a s z t g y e r e k k é n t 
n e v e l ő d t e m f e l a d d i g , h o g y g y á -
r a k b a n m u n k á s l e h e t t e m ( t ö b b -
f é l e s z a k m á b ó l v a n s e g é d l e v e -
l e m ) , t i z e n h á r o m év ig ú j s á g l r ó s -
k o d t a m — é l e t s o r s o m b a n így ö t -
v ö z ő d i k e g g y é a p a r a s z t , a m u n -
k á s , a z é r t e l m i s é g i s o r s . E d d i g 
n é g y k ö t e t e m j e l e n t m e g (há -
r o m r e g é n y , e g y t a n u l m á n y k ö -
te t ) , m o s t n y o m j á k a n e g y e d i k 
r e g é n y e m e t , a z t k ö v e t ő e n e g y 
s z o c i o g r á f i á m j e l e n i k m e g (a t a -
n y a v i l á g so r sá ró l ) , ez t e g y e l -
b e s z é l é s k ö t e t k ö v e t i — m o s t 
m á r í r n o m k e l l s o k a t , v a n m i t , 
k ö z b e n é ln i , k ü s z k ö d n i é s m e n y -
n y i t . d e m e n n y i t v i t a t k o z n i ; az 
A l f ö l d s z e r k e s z t ő j e is v a g y o k , 
n é h a a z t é r z e m , t ú l s ó k az , a m i t 
v á l l a l o k — a m i t a z é le t , a s o r -
s o m v á l l a l t a t v e l e m . 

Dudás Kálmán 

Kimagasló orvosi pályát 
futott be, melynek során 
több mint félszáz éven át a 
betegek ezreit gyógyította 
nemcsak tudása erejével, ha-
nem odahajló emberi együtt-
érzésével is. 

Makóhoz forró szeretet 
szálai fűzték, és minden al-
kalmat megragadott arra 
nézve, hogy annak szellemi 
és anyagi fejlődését előmoz-
dítsa. Nemes értelemben vett 
lokálpatrióta volt, aki szülő-
földje életét, népét és törté-
netét mindenkinél jobban 
átélte, és talán utolsó azok 
sorában, aki a városnak egy 
évszázadot felölelő teljes ké-
pét magában hordozta. 

Mély és sohasem lankadó 
kultúrigényével Makó mű-
velődésének kelesztő kovásza 

volt az irodalom, a képző-
művészet és a klasszikus ze-
ne vonalán egyaránt. Mint 
Juhász Gyula és Móra Fe-
renc barátja, valamint Jó-
zsef Attila mentora — a ró-
luk kiadott írásaival, az ő 
kíséretükben helyet foglalt a 
magyar irodalomtörténetben 
is. Eltének főműve az a ze-
netörténeti monográfia, amit 
"Hollósy Kornélia és a ma-
gyar opera« címen, évtizedes 
kutatómunka nyomán írt. 
Ezt a hatalmas, 22 ívet ki-
tevő alkotást — sajnos — 
nem vehette kézbe, mert 
már annak megjelenése előtt 
örökre lehunyta szemét. 

Tiszta lelkű, munkás, kul-
(úrigényű, emberszerető, igaz 
ember volt. 

K E L E M E N F E R E N C 

A Debreceni Alföld egyik 
nyolc évvel ezelőtti számá-
nak szerkesztőségi cikke fel-
sorolta az akkoriban ott in-
duló fiatal poétákat: szám 
szerint huszonkettőt. E hu-
szonkettőből alig hqrom-négy 
nevet ismerünk ma már, s aki 
ezek közül az utóbbi évek-
ben a legnagyobbat lépte, az 
kétségtelenül Buda Ferenc. 

1936. november 3-án szü-
letett Debrecenben. 1955-ben 
a Kossuth Lajos Tudomány-
egyetem Bölcsészettudomá-
nyi Karának hallgatója lett: 
három félévet végzett ma-
gyar—orosz szakon, majd 
megszakadtak tanulmányai. 
1958-tól kezdve többnyire 
testet-lelket próbáló fizikai 
munkát végzett: dolgozott 
vasipari üzemben, építkezé-
sen, erdőgazdaságban, kerté-
sze volt egy előkelő balatoni 
villának, kipróbálta a faipari 
gépeket is, jelenleg az új-
pesti Chinoin gyár munkása. 
1960 őszétől a fővárosban él 
családjával, s egy 3x4 méte-
res albérleti szoba ura. A 
korán kelők közé állott — a 
három műszakos vegyigyár 
nem kényelmes szerkesztő-
ség, hűvös nyugalmú könyv-
tár vagy biztos katedra: "Na-
ponta felkelek, naponta / eZ-
indulok, fekete glóriás / 
szentek: kémények állonga-
nak / a vasízű virradatban, 
fönt / szállnak szétszakadt / 
ölelések, naponta felkelek, / 
naponta elindulok, hajnali / 
fagyból dermed zördülő acél-
ing / reám, lábamra csizma 
térdig..." 

Első verseit az Alföld kö-
zölte 1955-ben. majd 1960-

UJ KÖLTÖK 
Buda Ferenc 

S Z E G E D I S Z A B A D T É R I TATÉKOK, 1963 

F e l m e n ő i m , a s z á z a d v é g e n , 
S z e g e d r e é p p ú g y j á r t a k a fiacs-
k a k ö z e p é r ő l , m i n t S z a b a d k a r a . 
K o s s u t b o s k i s k u n n a g y a p á m 
m e g s z í v e s e b b e n l á t o g a t o t t e l a 
T i s z a - p a r t i v á r o s b a , m i n t a f a l u 
m i n d e n e s e k é n t Z o m b o r b a , a m e -
g y e h a z á r a . N e m e g y s z e r k o c s i -
k á z t a t o t t el , e g é s z k i s k o r o m b a n , 
a T i s z a p a r t j á r a : i n n e n e l ső b e -
n y o m á s a i m és e m l é k e i m a h á b o -
r ú s S z e g e d r ő L 

K i s h e g y e s e n s z ü l e t t e m , 1912-
b e n . T a n u l m á n y a i m a t Z á g r á b -
b a n f e j e z t e m be . M a j d k o n d í c i ó -
i m s o r á n b e j á r t a m és m e g i s m e r -
t e m ú g y s z ó l v á n a z e g é s z o r s z á -
g o t é s n é p e i t . H o g y m i r e vo l t 
j ó a z a n y u g t a l a n c s a t a n g o l á s , 
c s a k k é s ő b b l á t h a t t a m , a dé l -
s z l á v m ü v e k f o r d í t á s a s o r á n . 
É r e t t s é g i z ő d i á k v o l t a m , h o g y 
e l ső v e r s e i m és m ű f o r d í t á s a i m 
m e g j e l e n t e k . J a v a r é s z t a s z a b a d -
k a i N a p l ó b a n és a K a l a n g y á b a n , 
S z e n t e l e k y f o l y ó i r a t á b a n . Sze-
g e d d e l c s a k k é s ó b b , S ík S á n -
d o r r é v é n vo l t i r o d a l m i k a p -
c s o l a t o m . E l s ő k ö t e t e m r ő l a Dél -
m a g y a r o r s z á g í r t e l i s m e r ő e n a 
m a g y a r o r s z á g i l a p o k k ö z ü l e l ső -
n e k , 1940 t a v a s z á n . A z ó t a n é g y 
v e r s e s k ü t e t e m és s z á m o s m ű f o r -
d í t á s o m j e l e n t m e g ( r e g é n y e k , 
d r á m á k ) . A c s a k n e m h ú s z év 
k i e s é s — h á b o r ú s é v e k , s e m a -
t i z m u s i d ő s z a k a — s z ü k s é g k é p -
p e n é r e z t e t i az i d ő z a v a r esz -
m é i t e t ő j ó z a n s á g á t , v á d a s t u l , 
p o k l o s t u l , m i n d e n e s t ü l : az ö t -
v e n k ü s z ö b é n t ú l a z e m b e r f i a 
r á j ö n , i d e j e , h o g y a p r o f á n e l -
f o g l a l t s á g m e l l e t t d o l g o z z é k is 
v a l a m e l y e s t k o m o l y a b b a n . A n a -
p o k b a n f e j e z t e m b e G o r á n K o -
v a c s i c s T ö m e g s í r e. p o é m á -
j á n a k f o r d í t á s á t , c s a k n e m e g y -
i d ő b e n K r l e z s a A g ó n i a h á -
r o m f e l v o n á s o s d r á m á j á v a l 
Ü J a b b v e r s e s k ö t e t e m a n y a g á t 
r e n d e z g e t e m , s k ö z b e n - k ö z b e n 
e g v f i a t a l s z e r t Í ró r e g é n y é t 
f o r d í t o m a n o v i s z á d i F ó r u m n a k 
( K o n s z t a n t i n o v i c s : P i s z k o s a k 
é s t i s z t á k ) . E m e l l e t t j u t i d ő 
a r r a is, h o g y a d é l s z l á v , a s z o v -
j e t és a n y u g a t i l í r á h o z s e le-
g y e k e g é s z e n m o s t o h a . 

Vízszintes: 

Kétbetűsök: TU, FE, ÉZ, GR, 
Pl. 

1. Opera, az idei játékok 
megnyitó darabja. 14. Ruha-
darab. 15. Jutalmazott. 16. 
YNA. 17. Francia gyarmati 
katona. 19. Irodalmi mű név-
elővel. 20. Hevül. 21. Német 
angyal. 23. Lent (+'). 24. Egér 
teszi. 25. Továbbá — latinul. 
27. Minapban van. 28. Ko-
nusz közepe. 30. Mozog. 32. 
Angol protektorátus. 34. Ha-
rag — latinul. 36. Opera, az 
idei játékok műsordarabja. 
39. Helye van. 40. Irodalmi 
műfaj . 42. A vízsz. 1. Kos-
suth-díjas szereplője. 43. Óra 
van ilyen. 44. Női név. 46. 
Nagyon meleg. 47. Bárány 
teszi. 48. Szabolcs megyei 
község. 50. Kubai politikus 
(Raoul). 51. Fény ellentéte. 
53. A vízsz. 1. zeneszerzője. 
54. A vízsz. 36.-ban szereplő 
bukaresti énekesnő. 56. Ja-
pán pénz (y = j). 58. Számos. 
60. Tengeri emlős mással-
hangzói. 61. Kolompban van. 
62. Száj része. 64. OZE. 66. 
így kezdődik a csobogás. 67. 
Azonos magánhangzók, az 1. 
és 3. ékezettel. 68. Olasz kom-
munista napilap. 70. Falusi 
Erzsébet. 71. LIUK. 72. A 
milánói Scala énekese, a 
vízsz. 36.-ban szerepel. 74 
NASR. 75. Végtelenül hódol. 
76. Fától - . . . 77. Sütemények-
hez adják. 78. Orosz kandúr. 
79. Az idei játékok egyik 
műsora. 
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Függőleges: 
Kétbetűsök: KP, ÖT, EK, 

AB, PA, OD. 
2. Megelégeli. 3. Pest kör-

nyéki községbe való. 4. Idő-
jelző. 5. Női név. 6. Tetteti. 
7. Opera, az idei jáíékok mű-
során' szerepel. 8. Takar-
mány. 9. Fejér megyei köz-
ség. 10. YLY. 11. Sebes. 12. 
A vízsz. 51. fordított ja. 13. A 
New York-i Metropolitan tag-
ja, a vízsz. 36.-ban énekel. 14. 

K e d v e s T i s z a t á j ! 
R e n d s z e r e s f o l y ó i r a t o l v a s ó v a g y o k , a T i s z a t á j í r á s a i t is é r -

d e k l ő d é s s e l s z o k t a m k é z b e v e n n i T a l á n n e m n e h e z t e l n e k m e g , b a 
k é t a p r ó m e g j e g v z é s t t e n n é k : M i é r t n e m k ö z ö l a l a p h o s s z a b b 
p r ó z a i í r á s o k a t ( e se t l eg t ö b b f o l y t a t á s b a n r e g é n y r é s z l e t e t ) , é s m i -
ért n e m o l v a s h a t u n k a T i s z a t á j b a n u g y a n c s a k h o s s z a b b t a n u l -
m á n y t . i r o d a l o m t ö r t é n e t i c i k k e t , a m i k o r m á s f o l y ó i r a t o k s o r r a 
k ö z ö l n e k i l y e n m ü v e k e t ls . 

Ü d v ö z l e t t e l : 
B r e n n e r I s t v á n 
n y . p e d a g ó g u s 

K e d v e s O l v a s ó n k ! 
S z í v e s e n a d n á n k h e l y e t l a p u n k b a n h o s s z a b b s z é p p r ó z a i í r á -

s o k n a k . t a n u l m á n y o k n a k , k r i t i k á k n a k , h a t e r j e d e l m ü n k és a n a -
p i l a p f o r m á t u m e n g e d n é . (A t e r j e d e l m e s e b b i r o d a l o m t ö r t é n e t i t a -
n u l m á n y o k k ö z l é s é r c t u d o m á n y o s f o l y ó i r a t a i n k h i v a t o t t a k . ) H a 
a j ö v ő é v v e l k e z d ő d ő e n s i k e r ü l h a v i f ü z e t e k b e n , m o d e r n f o l y ó -
i r a t - f o r m á b a n m e g j e l e n n ü n k — a h o g y t e r v e z z ü k —, k e d v e s Olva -
s ó n k k í v á n s á g a i s b i z o n y á r a t e l j e s ü l n i f o g . 

A s z e r k e s z t ő s é g 

y a r í r ó k S z ö v e t s é g e D é l - m a g y a r -
C s o p o r t j á n a k l a p j a . F e l e l ő s s ze r -

A n d r á s s y L a j o s . K i a d j a a 
C s o n g r á d m e g y e i L a p k i a d ó V á l l a l a t . F e -
l e l ő s k i a d ó : K o v á c s Lász ló . S z e g e d i 

m i u a V. m v í c u , T e r j e s z t i : a P o s t a K ö z p o n t i H í r l a p i r o d a , 
[ j e l en ik h a v o n k é n t . S z e r k . b iz . D é r E n d r e , K i s s L a j o s , d r . 

í v u v á c s S á n d o r I v á n , K r u p a A n d r á s , L ő d i F e r e n c , d r . N a c s á d y 
J ó z s e f , P a p p Z o l t á n ( t á r s s z e r k . ) , T a r j á n I s t v á n , S z e r k e s z t ő s é g i 
f o g a d ó ó r á k : k e d d . c s ü t ö r t ö k de . 11—13-ig, m á s n a p o k o n d u . 4 - 6 -

lg. S z e r k e s z t ő s é g : S z e g e d , M a g y a r T a n á c s k ö z t á r s a s á g ú t j a 2. 
T e l e f o n : 51-98. 23-30. P o s t a f i ó k 153. K i a d ó h i v a t a l : S z e g e d , K l a u -
zá l t é r 3. T e l e f o n : 31-16, 35-00. P o s t a f i ó k 153. K é z i r a t o t n e m ő r -
z ü n k m e g é s n e m a d u n k v i s sza . E l ő f i z e t h e t ő : a P o s t a K ö z p o n t i 
H í r l a p í r ó d é n á l . ( B u d a p e s t V., J ó z s e f n á d o r t é r 1. T e l e f o n : 180-
350) é s a k é z b e s í t ő p o s t a h i v a t a l o k b a n . £ v l e l ő f i z e t é s i d í j : 24 F t 
F é l é v i 12 F t . E g y é n i e l ő f i z e t é s e k a 61 230, k ö z ü l e t e k a 61 066 sz. 
c s e k k b e f i z e t é s i l a p r a ( á t u t a l á s o k a z M N B 9. sz. e g y s z á m l á r a ) 
k ü l d h e t ő k be . I n d e x s z á m : 25 816. 

Az idei játékok műsordarab-
ja. 18. Dobja. 20. Gyerme-
kem. 22. Szibériai folyó. 24. 
Híres gyomai nyomdászcsa-
lád. 26. Francia szavak. 28. 
Cselgáncs a fordítottja. 29. 
Lyuk. 31. Mesebeli madár. 
32. összeadógép márka. 33. 
Fajta. 35. Ritka férfinév. 37. 
Kevert lórum. 38. Fordított 
vánkos. 39. Télen van. 41. 
Hűsítő itala. 43. Világosság. 
45. Végzet. 47. Európai fő-
város mássalhangzói. 49. Eu-
rópai nép. 51. Ilyen hely is 
van. 52. A vízsz. 54. kereszt-
neve. 55. A londoni Covent 
Garden tagja, a vízsz. 36.-ban 
lép fel. 57. Macska teszi. 59. 
Bélsző szervünk. 61. Japán 
nagyváros. 63. Afrikai állam 
rövidítése. 64. Tó a Szovjet-
unióban. 65. Táplálj. 66. Cér-
na mássalhangzói. 68. Régen 
ezt tanulta először a kis is-
kolás. 69. Leró. 72. Kettő. 
73. Mesterséges nyelv. 

Beküldendő 1963. július 20-
ig. A helyes megfejtők kö-
zött könyvjutalmakat sorso-
lunk ki. Házy László 

A hathónapos rej tvénypá-
lyázat megfejtései: 

Juhász Gyula 
Radnóti Miklós 
Balázs Béla 
Tömörkény István 
Móra Ferenc 
József Attila. 

A jutalmak nyilvános sor-
solását 

1963. július 12-én 17 órakor 
a Tiszatáj szerkesztőségében 
(Szeged, Magyar Tanácsköz-
társaság ú t j a 2. sz. alatt) 
t a r t juk meg. 

A sorsoláson minden olva-
sónkat szívesen lát juk. 

A jelenlevő nyertesek a ju-
talmakat személyesen átve-
hetik. 

A nyertesek nevét az au -
gusztusi számunkban közöl-
jük. 

tói kezdve legrangosabb lap-
jaink is helyet adtak írásai-
nak: az Űj Írás, a Kortárs, 
az Élet és Irodalom egyaránt 
közölte költeményeit. S utá-
nanyúlt az Alföld is, a Tisza-
tájban hasonlóképpen publi-
kált már. A mai fiatal ma-
gyar költészetet reprezentáló 
»Tiszta szigorúság« c. anto-
lógiában három darabbal sze-
repel, az eddigi kritikák jo-
gos elismeréssel szóltak in-
dulásáról, s a Szépirodalmi 
Könyvkiadónál "Füvek pél-
dája:« címmel megjelenendő 
első kötete ugyancsak ese-
ménynek ígérkezik. 

Buda Ferenc nagy tehetsé-
gű költő. A 17—18 évesen 
irt zsengék után szinte azon-
nal kész poétaként lépett a 
nyilvánosság elé, s kétség-
telen, hogy kibontakozó lírá-
ja még izgalmas lehetősé-
gekkel terhes. Eredendően 
költői alkat: soha sem tár-
gyat, gondolatot, tézist ver-
sel. valahogy már belülről 
eleve versben közelít a világ-
hoz, mondhatnánk: a vers-
ben és a vers által létezik, 
s innen, hogy meghökkentő-
en új, de mindig mértani 
pontosságú képei soha nem 
hatnak mesterkéltnek, hogy 
ezek a képek, képszerkezetek 
és képrendszerek szinte a 
köznapi gondolkodás logikai 
pontosságával fedik a fogal-
mak leglényegét. S valahol 
itt van a nagy költészet tit-
ka, ebben rejtőzik pl. Jó-
zef Attila abszolút költőisége, 
világos varázsa is. József 
Attila példáját nem véletle-
nül említettük: Buda Ferenc 
poétái eszménye érezhetően 
az ő kristályos verslogikája; 
tudatosan és tehetséges egyé-
ni hangon kapcsolódik e 
sokra kötelező hagyomány-
hoz. »József Attila halálára« 
c. nagy lélegzetű kísérletében 
pl. meghökkentő biztonsággal 
tapintja ki e hatalmas poézis 
ütőerét: »Vasszerkezet, te 
Széjjel-Nem-Szedhető.« S lát-
hatóan ilyen jellegű költői vi-
lágkép, kifejezési fegyverzet 
kovácsolására törekszik ma-
ga is. Ami a »Felettem vas-
sisakos mennybolt«-ban ter-
mészeti kép (»... Kopár és 
áttekinthető / az ágak rend-
je. akadálytalan / pillantásod 
a gyökérig futhat, / törvény-
ként világos eredet és / cso-
mó, földbeszúrhatod száraz / 
tekintetedet, mint a pálcát") 
— az kivételes erejű képgaz-
dagságának, metaforáinak lé-
nyegére is vonatkozhat. Mert 
nem áttekinthető-e pillantá-
sunkkal akadálytalanul, és 
nem törvényként világos-e 
pl. ezeknek a képeknek, me-
taforáknak a rendje: "csa-
hol a kövön a sarokvas"; 
»fakó filléreim csiripelve / 
szétröppennek a tenyerem-
ből .. .",• "... táskám ugráló 
szíve piros alma"; "... foly-
ton nyitott szemmel figyelik 
a meredek mennyboltot / a 
jéghályogos tócsák"; "lármás 
kavicsok közt szavaim ter-
mő bokra kiszáradt"; "Szí-
ved szagos szénáján a halál 
ökrei kihíztak"; "... ropogós 
csillag-máglya izzik szétrúg-
dalt / fehér parázs. Elejti ra-
gyogó üvegfogait / az eresz, 
a pléhcsatorna csordít sót-
lan könnyeket"; "A táj zsib-
badt tagjait markolássza a 
tavasz« stb. A "Szél" c. Buda-
verset pedig szinte egészében 
idézhetnénk itt, befejező két 
sora: "ötszáz piros öklét / 
rázza az almafa« — kivétele-
sen szép költői beszédből 
csordul. 

Es mennyire moccanatla-
nul szilárd, helyettesíthetet-
len, még soha le nem írtán 
pontos és varázsos néhány 
más sora is: »Enyésző leve-
lek közt úgy elkékült a szil-
va, / mint asszony szemealja, 
ha bánatát kisírta"A zen-
gő vadludak elszálltak már 

/ ékes seregeikkel.. 
»... ahogy ütött vasról a rozs-
da leválik, J s a szapora szív-
verésül őszi / esők földig ver-
ték az esendő / lombot"; 
"... párom belémfogózva is 
reszket, mint / vadnyúlszőr a 
vércsillagos havon" és Í9V 
tovább. 

Buda Ferenc kemény és 
szilárd a kompozícióban is, 
bár verseiben végső patta-
násig megfeszített huzalként 
ível a gondolat. Van valami 
keménység és pontosság eb-
ben a költészetben, jellemző 
pl., hogy konvencionális jel-
zők helyett egy számtalan ki-
fejező összetételre alkalmas 
főnév a költő szókincsének 
favorizált darabja: a vas. 
Íme: "vasízű; vassisakos; 
vasnehéz; vas-szelídségű; 
vaslétra-akarat; vasléptű; 
vaserdő; Vasszerkezet, te 
Széjjel-Nem-Szedhető; vas-
árnyék; vasveretű; húsom-
ban húsz év vasa« stb. 

Igen, húsában húsz és még 
több év vasa már, s Buda 
Ferenc eltévelyedésből, ke-
servekből. fájdalomból meg-
épülve mégis vallja az elpusz-
títhatatlan füvek példájával: 
"Alszunk mindnyájan ébren, 
épül a tengermély birodalom, 
/ ránő elásott halottra, / ma-
gányos gyaloffútra, elhul-
lajtott marhaganéjra, / ter-
jeszkedik az ország, tör előre 
tízkarú türelemmel.« Vallja, 
hogy "felfelé gördülő kő" a 
hite és sorsa, hogy "jó szó, 
vess lombot", hogy jöjjön, el, 
hogy eljön a »józanság, okos 
törvény". 

Ez a fiatal poéta szinte 
mindent tud már, amit ehhez 
a csak választottak által mű-
velhető "ars"-hoz tudni kell, 
s ha a jó szó, a józanság. a 
felfelé gördülés forrón áradó, 
vallomásos igenlése megtisz-
tul még a bujkáló, kesernyés 
komorságtól, ha küldetéstu-
data politikusán is egyértel-
műen feltöltődik, ha a köl-
tészet belsőbb, elvontabb kö-
reit rendező harmónia kifelé 
is nagyobb tereket, tágabb 
problémákat fog át, szemlé-
letileg is megsúlyosbul, Bu-
da Ferencnek valóban e vá-
lasztottak között lesz helye. 

KOVÁCS SÁNDOR IVAN 

Meghalt egy nagy költő. 
N A Z I M H I K H E T 

1902(?)—19Ó3 

Meghalt egy nagy költő, 
napjaink forradalmi irodal-
mának egyik legjelentősebb 
alakja, akiről még azt sem 
tudjuk pontosan, mikor szü-
letett: világrajöttének dátu-
ma időtlen homályba vész. 
mint a valahai legnagyob-
baké, aki "Keletről jött, 
hogy meghirdesse Kelet lá-
zadását", aki "Bölcs Dalnok" 
néven török volt, és akire 
pasák, magas rangú állami 
hivatalnokok gyermekeként 
nem kevésbé várt a jólét és 
gazdagság és karrier, s aki 
mégis a nép énekese lett, 
aki a kommunista eszme 
örök igazáért bátran vállal-
ta a huszonnyolc évre mére-
tezett gyilkos börtönhomályt, 
az édes anyanyelv közegé-
től messzire vető emigrációt. 

Meghalt egy nagy költő, 
aki a XX. század közepén 
felmutatott a világnak egy 
sokat szenvedett, feudális 
nyomorúságba görnyedt ázsi-
ai népet, aki évszázadok 
nemzeti hagyományaiból 
modern, egyetemes értékű 
költészetet alkotott, aki a 
sivár anatóliai síkságról Ma-
jakovszkij, József Attila és 
Aragon csúcsai közelébe ve-
rekedte magát, aki maga 
volt a szelíd békevágy és 
harcos internacionalizmus 
legendája. 

Meghalt egy nagy költő, 
akit valami küldetésszerű, 
ősi békétlenséget feloldó 
őszinte szeretet fűzött a ma-
gyar földhöz és magyar nép-
hez, akinek versében "A 
harcot, melyet őseink vívtak, 
békévé oldja az emlékezés", 
akinek dalaiban megbékél-
tek végre Szulejmán vad oz-
mánjai és Zrínyi marcona 
legényei, aki még halála 
évében sem feledte el e kül-
detést. 

Meghalt egy nagy költő, 
akinek lezárt életműve im-
már véglegcsen az irodalom-
történeté. s akinek műve 
mégis élőn terebélyesedik 
tovább, mint az anatóliai 
falusi temetők pompázó ke-
leti virágai. 

(k.) 
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